
Oude taaltoestanden 
in en om de Nederlanden. 

Een reconstructie met de inzichten 
van M. Gysseling als leidraad 

Deze bijdrage is in de eerste plaats bedoeld als reactie 
op de recensies van enkele eigen publicaties over de pro
blematiek van taalgrensgenese en oude taaltoestanden. 
Tegelijk poogt ze zich kritisch op te stellen tegenover een 
aantal recente publicaties, onder meer van de auteurs 
van die recensies zelf. 

Centraal staat het 'Kelten vraagstuk', waarbij een 
inventaris van zorgvuldig geselecteerde Keltische plaats
namen in het noorden van Gallië het uitgangspunt 
vormt. De basis voor deze inventaris vormt het mate
riaal ontsloten door recente publicaties van E. Nègre en 
vooral van wijlen M. Gysseling, uit wiens onuitgegeven 
wetenschappelijke nalatenschap ik ook nog bevoorrecht 
kon putten. 

Met name vanaf de jaren tachtig kwam M. Gysseling 
tot inzichten die haaks staan op de traditionele visies en 
die de grenzen van het onderzoek op zodanig spectacu
laire wij ze verlegden dat ze bij sommigen aanleiding 
gaven tot scepsis en terughoudendheid. Bovendien lijken 
veel van zijn publicaties nog grotendeels onbekend te 
ZlJn. 

In het raam van zijn Indo-europees Woordenboek 
werkte M. Gysseling honderden nieuwe naamkundige 
verklaringen uit. Uit dat detailonderzoek licht ik bene
den wat terzake is. 
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In noordelijk Gallië was de taalkundige verscheiden
heid groot en vooral erg complex. Naast het Keltisch 
passeren hier dan ook het Germaans en het Latijn de 
revue, evenals de door M. Gysseling en H . Kuhn veron
derstelde substraattaal. 

PRAELIMIN ARIA 

In 1996 publiceerde de Koninklijke Academie voor 
Nederlandse Taal- en Letterkunde mijn taalgrensstudie 
Galloromaniae N eerlandicae Submersae Fragmenta 
( GNSF) en naar aanleiding van die publicatie verscheen 
bij het Davidsfonds in hetzelfde jaar onder de redactie 
van D. Lamarcq en M. Rogge het boek De taalgrens. Van 
de oude tot de nieuwe Belgen. Zoals het ' Ten Geleide ' aan
geeft , was het de bedoeling naast de stem van de lin
guïst , ook die van de historicus en van de archeoloog te 
laten horen, wat uiteindelijk tot een ' choc des idées ' 
diende te leiden. De hoofdstukken die ikzelf in dat boek 
schreef, waren ten eerste gebaseerd op bevindingen uit de 
GNSF en ten tweede op mijn artikel ' De namen op 
-iacum in het noorden van de Romeinse provincie Gallia 
Belgica' , dat in 1995 in Naamkunde verschenen was. 

De taalgrens , bedoeld voor breed lezerspubliek, werd 
meteen na zijn verschijnen in menig tijdschrift gerecen
seerd. De GNSF diende te wachten tot ze in Naamkunde 
32 (2000) besproken werd. 

Ruim 6 jaren liggen achter de rug , het ogenblik om 
even na te gaan wat de boodschap van de recensies is 
geweest en hoe ze de wetenschap heb ben gediend. 

In haar geheel genomen is De taalgrens vrij positief 
onthaald, ofschoon de afspraken die uitgever maakte met 
het PAMZOV-Velzeke, waar het boek in enkele maanden 
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tot stand diende te komen, stiefmoederlijk nagekomen 
werden. De foto 's die top fotograaf J. Decreton zou 
bezorgen, beantwoordden noch in aantal noch in kwali
teit aan wat overeengekomen was, getuige de (van op 
een brug genomen) foto van de Schelde met een binnen
vaartuig op p. 181, ter illustratie van de eerbiedwaardig 
oude grens die deze rivier is geweest : zij scheidde de 
Menapii van de N ervii, nadien de Romeinse civitates, 
daarna de bisdommen Doornik en Kamerijk en het 
Franse en het Duitse Rijk. Doordat alles zeer haastig 
moest verlopen, liet de eindredactie van genoemde uitge
verij ook storende fouten staan (1). Aangezien ik de uit
gever tot tweemaal toe wees op het ontbreken van de 
ondertitel bij het kaartje van Noord-Frankrijk (die tege
lijk een bronvermelding was) en ik tot mijn verbijstering 
bij de druk constateerde dat die nog steeds niet aange
bracht was, weet ik niet goed wat ik hiervan moet den
ken. Het boek is nu aan zijn derde uitgave toe en nog 
steeds is de auteurs niet de kans geboden om kleine en 
minder kleine fouten recht te zetten. 

Enkele correcties en aanvullingen 
bij de GNSF 

Bollenchie in Bevere ( GNSF, 179) 

Een andere en fonetisch betere kandidaat als bron
naam is Bouillancy, dep . Oise, kant. Betz, Fr., zie 
C. Wyffels, De rekeningen van de stad Brugge (1280 -
1319 ) , deel 1. Indices. Brussel, 1971 , 32, n .a.v. eind 
13de eeuw (de wezen van) Boidinus de Bolenchi/Bollenchi . 

(1) Zoals ' vroegmiddeleeuwse confrontatie van Germania en Germania ' op 
p. 159. 
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Realisatie met Picardische demouillering -oull- en Picar
dische assibilerende -chy voor -cy. 

Heimolijn in Overboelare (GNSF, 222) 

Het eerste element is hier wel niet Mnl. heide, wel Mnl. 
heie ' de zware houten blok, bij olieslagers in gebruik ' 
MW III 259 , dus Mnl. heimolen ' olieslagmolen ' . Vgl. als 
plaatsnaam onder meer te Lebbeke Heimolen(straat) 
(1571-77 theymeuleken) . 

Kanaal in Meldert ( GNSF, 448) 

Tot de familie van Lat. canalis behoort kaanle, kaalne, 
kalle , dat m.i. ook schuilt in de oude naam van Burg
schelde te Oudenaarde, later de naam van de stadswaag : 
1305 van den kaelne , zie Handelingen van de Koninklijke 
Commissie voor Toponymie en Dialectologie 74 (2002) , 
454. 

Kanakkendries in Zarlardinge en in Zegelsem ( GNSF, 
267 en 270) 

In beide gevallen lijkt het hier te gaan om jongere 
interpretaties van oudere namen. Het eerste element is 
telkens het ww. karnakkelen ' knakken, toetakelen ', vgl. 
een gekarnakkelde weg ' hobbelige weg ' bij De Bo 1892, 
435 .. 

Kempinne in Meldert ( GNSF, 448-449) 

Weinig waarschijnlijk is hier kemp(h)inne ' mannelijke 
kempplant ' ( 1556 met kemp ende kempinne) in Linde
mans 1952, II , 249-250. 

(s)Kernier(s){-) in Sint-Maria-Oudenhove (toevoegen) 

1318 kop. 1403 kernier mersch, 1338 upt scherniersvelt , 
1399 de kernier , mater. M. Gysseling en J.-M. Schollaert. 
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De vorm van 1338 suggereert de familienaam Carnier 
als etymon : < Rom. *carnarius ' slager ' . Mogelijk moet 
men echter voor de oudste vorm van (s)Kernier(s)(-) terug 
naar een Geraardsbergse familienaam : kort na 1243 ida 
de karnires , mater. M. Gysseling. Hoewel Rom. *carna
rias , pl. f. bij *carnarium ' knekelhuis ', het formeel ook 
kan doen (FEW II 382b) , gaat de voorkeur uit naar een 
Romaanse terreinnaam : *carpinarias ' hagebeukbos ' . 

Kravaal in Asse (GNSF, 451 -453) 

Vgl. mogelijk de familienaam Crevals, kennelijk ook 
aanwezig in de Oudenaardse plaatsnaam 1363 crauals 
poortkin, Stadsarch. Oud. , Sted. pachtb. 1363, 1 v 0

, 2 v 0
• 

Marijve en Nekkernijvestraat in Ronse (GNSF, 236, 
238) 

Controle op de bron (in het kader van het verzamelen 
van de bouwstoffen voor het ' Toponymisch Woorden
boek van Oost- en Zeeuws-Vlaanderen ' ) wijst uit dat de 
lezingen 1450 de neckernive strate en 1460 and neckernivie 
stratekin waarop ik steunde, in werkelijkheid luiden : 1450 
de neckerinne strate en 1460 and neckerinne stratekin. Het 
lemma moet dus zijn : Nekkerinnestraat. Het eerste ele
ment stelt de gemoveerde vorm van Mnl. necker ' water
geest ' voor. In de nabijheid van de bewuste straat vindt 
men overigens : 1432 up een stede gheheeten de neckerinne. 

Deze rechtzetting maakt tevens de verklaring van de 
Ronsese naam Marijve een stuk eenvoudiger. 

Neuville in Sint-Blasius- en Sint-Denijs-Boekel (toe
voegen) 

1406 int goet dat men eet te nueuile in de prochie van 
sen te blasis boucle en( de) van sen te deniis boucle ( een 
leengoed) , Stadsarch. Gent , Keure 18, 2, 69 v 0

• 
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Import langs het kanaal van de feodaliteit. 

Ninove (toevoegen) 

'Romaanse klankevolutie in de naam Ninove (821 kop. 
ca. 1300 neonifio) : Belgisch *neunawion met germanise
ring tot *neunahwja-, vervolgens romanisering tot *neu
nafio zoals bij de namen op -affe, -effe in Wallonië (b.v. 
Seneffe) en ten slotte nieuwe germanisering met umlaut
werking in de 8ste eeuw' (Gysseling 1978b, 12). 

Rekordanen te Avelgem en Outrijve (GNSF, 70-71) 

Vgl. als familienaam in het necrologium van Eine 
14de eeuw obitus johanne ... et jo(hannis) ricordane mariti 
(gen.), Claeys Bouuaert 1978, 70-71. F. Debrabandere 
wijst er mij op dat de tekst een nom. ricordana sugge
reert, wat volgens M.-Th. Morlet staat voor 'nagras, 
etgroen', een toponymisch passende betekenis. 

Een repliek op commentaar en kritiek 

Gerhard 1997 

De eerste vrij uitvoerige bespreking komt uit Vlaams
nationalistische hoek en is van de hand van 'Ger hard' 
(Gerhard 1997). Gerhard beklaagt er zich over dat De 
taalgrens 'niet zelden van een 'Romaanse' vooringeno
menheid getuigt' (p. 3). Daar de recensent de taalgrens
theorieën vrij goed kent en de taalgrenssynthese op 
pp. 1111-1142 in Gysselings TW op verbluffende wijze 
heeft geassimileerd, zijn een aantal van zijn opmerkingen 
niet in de wind te slaan. Andere zijn dan weer vatbaar 
voor discussie ( zoals de oorlogshouding van Petri en de 
interpretatie van diens term Rückromanisierung). 

Ik begin met datgene wat volgens mij positief is. Het 
klopt dat bij wat ik als de economisch-culturele druk van 
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het Romaanstalige zuiden omschrijf, scenario's op het 
politieke vlak behoorden. Gerhard noemt hier losge
haakte feodale structuren zoals het graafschap Boulogne/ 
Boonen, Artesië en nog andere delen van het middel
eeuwse Vlaanderen zoals Guines en Calais, die sinds de 
lüde eeuw door de Franse dynastieke expansiepolitiek 
werden ingepalmd. Deze stelling behoeft precisie. De 
graafschappen Boonen en Guines werden vanaf Arnulf II 
weliswaar zelfstandige vorstendommen, maar ze bleven 
van Vlaanderen afhangen. Men kan zich echter de vraag 
stellen of het débacle van het Vlaams in Noord-Frankrijk 
wel met een ' afhaking' en niet met een 'verankering ' is 
begonnen. Zijn het i.p.v. de Franse vorsten niet de 
Vlaamse graven zelf die de poorten hebben opengezet 
voor alles wat tot de Romaanse cultuur behoorde ? Vgl. 
de inlijving van het Romaanse Artesië (932) , Ponthieu 
met Montreuil (948) en het hele graafschap Amiens aan 
de Somme, gebiedsdelen die naderhand afwisselend onder 
Vlaams en Frans gezag stonden. 

Voorts noemt Ger hard de ' Walen en Picarden als 
geleiders ' van de romanisering. De Walen zijn hier te 
veel aan : het verschuivingsbeeld van de taalgrens zegt 
voldoende. Daarom heb ik het steeds over de Vlaams
Picardische corridor. 

De opmerking m.b.t. de waarde van doubletten bij de 
reconstructie van taaltoestanden is relevant. Het pro
bleem van de significantie van namenparen en namen in 
noordoostelijk Luik, Voeren en zuidelijk Nederlands
Limburg wordt echter wel degelijk onderkend in de 
GNSF, 304-320, met bijzondere aandacht voor het geval 
Simpelveld-Simplevei. Met Gerhards opmerking kan ik 
akkoord gaan voor Heugem -Hoin, welke laatste vorm 
enkel in Luikse bronnen voorkomt. Ook wat de naam 
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Maastricht betreft, kan ik hem volgen. Op het eerste 
gezicht verbiedt de Duitse herkomst van vormen als 
1051 masetrieth, 1135-1180 masetrith en 1222 mastrit die 
vormen als 'exoniem' af te doen. Men ziet echter ook de 
naam van Utrecht, waarvoor geen Romaans geografisch 
kader kan worden gepresumeerd, in de Keulse bronnen 
verschijnen als 1159-1169 uztrith en elders nog als 1187 
utreit. Te Keulen blijkt romaniserende redactie dus mode 
te zijn geweest. 

Voor de namen op -bais en -bise (waarvan helemaal 
nog niet bewezen is dat ze een verdere evolutie voorstel
len) wordt door Gerhard overdreven waarde toegekend 
aan kanselarijgewoonten. Het enige dat wij met zeker
heid weten, is dat bais behoort tot de vroegmiddeleeuwse 
laag : assibilering van k vóór i en ontbreken van umlaut. 
Veelal beperken kanselarij gewoonten zich tot het 
'geschrevene' (en hebben weinig invloed op het oraal 
overgeleverde). Het geval Lovenjoel kan hier een uitzon
dering op vormen, maar volkomen zeker is dat niet. 

Wat de verfransing van W aais-Brabant betreft, moet 
men voor de Vroege Middeleeuwen rekening houden met 
een dun gezaaide bevolking, onder meer ten gevolge van 
het toenmalige sterk uitgesproken natuurlandschap van 
de streek (uitlopers van het Zoniënwoud). In de landna
metijd zal men er ( oud) Romaans naast (nieuw) Ger
maans gehoord hebben. Een naam als Walhain B (946 
kop. ca. 1070 walaham) in het uiterste zuiden illustreert 
de situatie op treffende wijze : een dorp dat door de Ger
maanstalige kolonisten ' het W alendorp' genoemd werd 
( en wel niet 'de nederzetting van W alho', zoals Ger hard 
voorstelt, want dan was hier *wala in de gen. sg. versche
nen). In zuidelijk Brabant verloopt de verfransing geheel 
anders dan in Noord-Frankrijk en Henegouwen : ten eer-
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ste veel vroeger ( -bais en -hain i.p.v. -beque en -enghien) 
en ten tweede 'intern', dus niet ten _gevolge van druk 
van buitenuit. De enige conclusie die men daaruit kan 
trekken, is dat een numeriek sterker Romaans element er 
vrij snel een numeriek zwakker Germaans element heeft 
opgeslorpt. Net zoals in Luik en Limburg, is de . zui
delijke zoom van de Germania in Waals-Brabant veel 
langer Diets gebleven. 

De bewering van Gerhard als zouden de Romaanse 
sporen rond Sint-Truiden het werk zijn van het sterk 
Romaans beïnvloede ( en zo bemande) abdij-scriptorium 
van St.-Truiden (stichting 662, eerst sterk afhankelijk 
van het bisdom Metz, pas van 1227 af van dat van Luik) 
betwijfel ik sterk, zeker op het huidige moment van het 
onderzoek, d.w.z. zonder microtoponymische gegevens. 
Samen met Gysseling mag men aannemen dat het hier 
gaat om een vlug ten onder gegaan vroegmiddeleeuws 
taaleiland. Metseren en Melveren (te Sint-Truiden) 
behoorden inderdaad tot het oude goederenbezit van de 
genoemde abdij zelf, maar wat gezegd van Gorsembroel, 
Runkelen en Zepperen? En waarom verschijnt de naam 
van andere allodiale complexen van de genoemde abdij 
zoals het bos 1292 Herbrantshovel (Piot 1870, 390) niet in 
een Romaans kleedje? Net als de naam Zerkingen, de 
plaats waarbinnen het domein van van Sint-Trudo ont
stond : geen enkele romaniserende vorm. 

Hierboven bekloeg ik er mij over dat de uitgever de 
ondertitel bij de kaart van de verfransing van Pas-de
Calais en Nord heeft weggelaten. Voor die kaart krijg ik 
van Gerhard op p. 6 de volle laag : 'De belangrijkste 
kaart (blz. 177) is zeer rudimentair. Om te beginnen is er 
onevenredig met de plaatsnamen geknoeid ... '. In werke
lijkheid was het afdrukken van die kaart, een van de 
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weinige die niet van mijn eigen hand is , een noodoplos
sing. Ik heb de bewuste kaart overgenomen uit De Vries 
& Willemyns & Burger 1993 (p. 25) , waar ze zelf betrok
ken was uit deel 1 van de Winkler Prins Geschiedenis der 
Nederlanden van 1977. Ik merk dat die kaart nu verder 
dienst doet in Van Uytfanghe 2000. 

Gerhard is erg boos omdat ik geschreven heb dat in 
Frans-Vlaanderen de staatsgrens nagenoeg een taalgrens 
is geworden en ik aldus achter het illusoire denken een 
punt heb gesuggereerd. Natuurlijk was dat niet hoffelijk 
tegenover de mensen die er nog het Frans-Vlaamse dia
lect spreken en tegenover al degenen die initiatieven 
nemen ten gunste van de Nederlandse cultuur aldaar. Ik 
ben aangenaam verrast van Ger hard te leren dat 'het 
Vlaams .. . in zijn geheel ... door de inspanning van velen, 
net over een dieptepunt op de terugweg is'. 

De ondertitel Van de oude tot de nieuwe Belgen kan 
Gerhard evenmin bekoren. Die ondertitel is door het 
Davidsfonds zelf bedacht en ik vind die ook niet 
geslaagd, niet zozeer om de zoveelste 'droesem van het 
Belgische vaatje ' die Gerhard ontwaart , maar veeleer 
wegens het partiële karakter van de behandelde proble
matiek. Ik herhaal het, zelf diende ik mij voor De taal
grens grotendeels te beperken tot het aanpassen van 
vroegere teksten. Voor meer had ik geen tijd, wat 
natuurlijk geen excuus is. Scripta manent. 

Concluderend. Gerhards opmerkingen getuigen van 
kennis en scherpzinnigheid. Men moet ze evenwel plaat
sen in het strijdende kader van het blad waarin ze gepu
bliceerd zijn. Dat verklaart tevens waarom het de auteur 
aan consequentie ontbreekt. Voor de vroege datering van 
de romanisering van W aais-Brabant ( die ik zeker niet 
opgeef) ontvang ik alle banbliksems, over het oprollen 
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van het ' Gallo-Romeinse eiland tussen Aalst en Brussel ' 
en de 'grote tweetalige Begische middenzone' ( vgl. de 
traditionele opvatting) wordt met geen woord gerept. 
Het kan Gerhard een troost wezen dat J.M. Duvosquel 
in de GNSF uit dezelfde pan een veeg krijgt voor de 
zwier waarmee hij Komen tot historisch Romaanse 
bodem uitroept. 

Gildemacher 2000 

De tweede en derde recensie spitsen zich toe op het 
voormiddeleeuwse luik van De taalgrens. Omdat ze 
tevens de eigenlijke aanloop vormen tot het tweede deel 
van deze bijdrage, handel ik hier eerst over de vierde 
bespreking. Daarop maak ik tevens van de gelegenheid 
gebruik om enkele punten uit een recent Frans taalgrens
boek aan te snijden : Simmer 1995. 

Gildemacher 2000, de minst bescheidene van de vier 
besprekingen, focust zich op de GNSF en is van de hand 
van de hoofdredacteur en huisrecensent van Naamkunde, 
K.F. Gildemacher uit Leeuwarden. Zijn pennenvrucht 
had probleemloos dezelfde titel kunnen dragen als die 
van het onding waarmee de Duitser H. Kaufmann in 
1961 M. Gysselings TW bestookte : Namenforschung auf 
Abwegen. Methodische Bemerkungen . . . Bad Kreuznach. 
Van Kaufmann wordt gezegd dat hij niet met inkt, maar 
met vitriool schreef. 

Van een bespreking die vijf jaar na de publicatie komt, 
verwacht men een en ander. Naar constructieve kritiek 
zoekt men echter tevergeefs. Mogelijk heeft dat te maken 
met het feit dat de recensent een volslagen leek is in het 
Romaans, wat hij overigens ruiterlijk toegeeft. Maar een 
leek is hij eveneens in het taalgrensonderzoek in het alge
meen, wat pijnlijker is voor iemand die een boek over 



- 254 

dat onderwerp wil beoordelen. Daarom richt hij zijn pij
len op 1. de titel, 2. de methodologie en 3. de probleem
stelling die zou ontbreken. De toon is meesmuilend en 
bijwijlen onwaardig. Bovendien komt K. Gildemacher 
intellectueel oneerlijk uit de hoek. Zo citeert hij mijn for
mulering aangaande de umlaut en meent die te moeten 
hekelen, wat zijn recht is ( 2 ). Erger is dat hij die formule
ring misbruikt om te suggereren dat mijn (voor de leek 
inderdaad niet gemakkelijke) hoofdstukken over een 
aantal Romaanse taalevoluties een monstruositeit zou
den zijn. Deze hoofdstukken zijn bedoeld als inleiding op 
en tegelijk als toelichting bij de verklaringen van de 
plaatsnamen. Niet enkel deze inleidende hoofdstukken 
wil hij de lezer uit het boek laten scheuren. Ook de cor
pora over b.v. Zuidoost-Vlaanderen en Overmaas en 
Limburg zijn voor hem verspilling van inkt en papier. 
Precies omdat men in die regio 's veel beter gedocumen
teerde taalcontactsituaties aantreft, is de beschouwing 
ervan een bijzonder geschikt hulpmiddel bij de studie 
van de toch wel erg complexe situatie van de Romaanse 
taalvlek in West-Brabant. M.b.t. de probleemstelling en 
-oplossing, die hij maar niet weet te vinden verwijs ik 
hem naar p. 1, p . 17 , pp. 551 -555 en de synthese op 
pp. 558-559 (Nl.) , pp. 565-566 (Eng.) , pp. 571-572 (D.) en 
pp. 577-578 (Fr.) of kwist ik hier met kaars en bril? 

Dat de recensie wel degelijk K. Gildemachers mogelijk
heden te boven gaat, bewijst het gemak waarmee andere 
auteurs wel degelijk de boodschap van het boek hebben 
gesnapt. Ik beperk mij tot het citeren van J. Kruijsen in 

(
2

) I k bedoelde hier : alle vormen van umlaut zij n in wezen nivelleringen en 
een resem van dat soort fenomenen laat een klanksyst eem niet onberoerd ; ik had 
het hier over de vormen van zgn. primaire umlaut zoals vóór n, m + cons. of vóór 
i, vóór a en de bekendste van allemaal, a > e en u > y vóór i, j . Algemeen ti jdska
der : de eerste acht eeuwen van onze jaartelling. 
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N ederlandse Taalkunde 99, 274-276. Deze auteur begrijpt 
dat mijn visie op de oorsprong van West-Brabantse 
Romaanse taalenclave haaks staat op die van M. Gysse
ling, die op p. 1141 van zijn TW en ook elders voor dat 
gebied Laatromeinse wortels poneert. Ze doet restitutie 
aan de superstraattheorie van Lindemans , wiens topony
mische verklaringen ik dan weer bijna zonder uitzonde
ring diende te reviseren. 

Een andere handigheid van Gildemacher bestaat erin 
het voorbehoud dat ik zelf had gemaakt , voor te stellen 
als het zijne. Zo heb ik zelf duidelijk gezegd dat de struc
tuur van het boek ongewoon is : een zwaar beladen 
wagen die - in weerwil van de ongelijk verdeelde last -
zijn bestemming wil bereiken. 

Volgens Gildemacher zijn de kaarten ' te oppervlakkig 
of te gedetailleerd ' . Hij moet zeggen wat hij precies met 
' te ' bedoelt. De kaarten op macro-niveau zijn impressie
kaarten. De kaarten over de bestudeerde regio 's zijn zo 
gedetailleerd mogelijk opgevat. Een auteur als wijlen 
A. Verhulst heeft de impressiekaarten in zijn publicaties 
overgenomen : Settlement and field structures in conti
nental N orth-W est Europe from the ninth to the thir
teenth centuries, Annual report [ of the] M edieval Settle
ment Research Group 13 , 1998, 6-13. 

' Enthousiasme, fantasie , creativiteit en soms gewoon 
geklets , larie ' doet Gildemacher vermoedelijk slaan op 
mijn onderzoek naar de herkomst van wat ik de 
Romaanse ' pilootnamen ' van Asse en omgeving noem 
(pp. 541-554). Ik kan hier volstaan met een verwijzing 
naar het voorbehoud dat ik telkens gemaakt heb waar 
het wenselijk voorkwam. Aan dat voor Gildemacher ver
maledijde epistel brei ik overigens meteen het volgende 
stukje. 
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Als promotoren van de door Romaanse plaatsnamen 
gemarkeerde ' kolonisatie ' heb ik de hertogen van Bra
bant gepostuleerd. Daar de hertogelijke titel pas - via 
die van landgraaf van Brabant, in 1086 opduikend -
ingesteld werd in de 12de eeuw, had ik het hier beter 
(nog) gehad over ' de graven of het huis van Leuven ' . En 
'toenmalige machthebbers in Brabant ' was nog voor
zichtiger geweest. Recent onderzoek heeft de soevereine 
rol van de graven van Leuven in het West-Brabant van 
de llde eeuw immers sterk gereduceerd, net als hun rol 
in de stichting van de abdij van Affligem, die dan veeleer 
aan de Lotharingse paltsgraaf, afstammend van het 
geslacht van Ardennen of van Verdun, zou toekomen. 
Deze visie, ontwikkeld door F.J. Van Droogenbroeck 
(Van Droogenbroeck 1999, nu verder uitgewerkt in een 
tweede, nog niet gepubliceerde studie, Van Droogen
broeck 2002 , waaruit ik hieronder naar believen mag 
putten) , kan ons dichter brengen tot het begrijpen van 
de geografische herkomst van ( een aanzienlijk deel van) 
de Romaanstalige ' kolonisten ' zoals die zich laat aflezen 
in de spiegel van namen zoals Asselier, Doment , Kespier 
en Verduin. 

Eerst een woord over de graven van Leuven. Bij de 
dood van hertog Otto in 1006 kwam Lambert Ivan Leu
ven in het bezit van een deelgraafschap uit de gouw Bra
bant op de westelijke oever van de Dijle. Zijn ene zoon, 
graaf Hendrik Ivan Leuven (1015-1038) sloeg al munt te 
Brussel en zijn andere zoon, graaf Lambert II van Leu
ven bevorderde er verder de oprichting van het Sint-Goe
delekapittel in 104 7, bevestigd in 1072. Het genoemde 
graafschap blijkt zich evenwel slechts tot de Zenne te 
hebben uitgestrekt , ondanks het feit dat het Leuvense 
geslacht ten westen van deze rivier in de l lde eeuw heel 



- 257 -

wat eigengoed bezat. Dat eigengoed lag geconcentreerd 
in de streek van Asse : 1. 30 mansi of ca. 450 ha te Asse 
zelf, (kennelijk) vóór 1015 verkregen door een ruil met 
Herman van Ename en zijn broer Godfried de Kinder
loze, tegen evenwaardige goederen te Buvrinnes; 2. het 
bos Asserhout B (1047 kop. 12de eeuw hascreold , TW, 
75), op de grens van Affligem, Asse en Meldert, waaruit 
al in 104 7 5 mansi of ca. 7 5 ha ten gunste van het Sint
Goedeleka pittel werden afgesplitst; 3. het complex 
waarop de abdij van Affligem werd opgericht , dat zich in 
1084 in gedeeld bezit van de twee oudste zonen van Hen
drik van Leuven en paltsgraaf Herman II bevond. Deze 
toestand van onverdeeldheid suggereert dat het laatstge
noemde eigengoed van gemeenschappelijke voorouders 
verkregen was : Lambrecht II van Leuven was gehuwd 
met Oda, Hendrik I, de vader van paltsgraaf Herman II, 
met Mathilde. Beide dames waren dochters van hertog 
Gozelo I van Lotharingen. 

De paltsgraven waren sinds de Merovingen hoogwaar
digheidsbekleders die als behoeder van het rijks- en 
koningsgoed optraden. Onder de Karolingen kregen zij 
uitgebreidere ministeriële taken en onder keizer Otto I 
werd het ambt zelfs een tegengewicht tegen de hertogen, 
tegen wie ze te gepasten tijde werden ingezet. Zo voerde 
paltsgraaf Otto (+ 104 7) de keizerlijke legers aan tijdens de 
opstand van Godfried met de Baard ( 1044-1045) en onder
handelde paltsgraaf Hendrik I (+ 1061) voor de keizer bij 
de vredesbesprekingen met Boudewijn V van Vlaanderen 
te Andernach ( 1056-1059) na de onderdrukking van de 
rebellie van Godried met de Baard en Boudewijn V, die 
van Brabant een bestuurloos gebied hadden gemaakt. 

De intern-linguïstische chronologie van de plaatsna
men doet het aantrekken van 'kolonisten' situeren in de 
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tijd van stabilisatie na het genoemde vergelijk. Hun her
komstgebied laat zich op zowel semantische als histo
risch-fonetische gronden toewijzen aan het oosten en 
zuidoosten van Belgïë en aangrenzend Lotharingen. 

Al het bovenstaande maakt het verleidelijk het aan
trekken van ' kolonisten ' toe te schrijven aan de naar de 
streek tussen Dender en Zenne lonkende graaf Lam
bert II van Leuven (1041-1054/1063), die zoals gezegd 
via zijn echtgenote Oda van Ardennen daar heel wat 
allodiaal goed bezat. Mogelijk nam hij dat initiatief 
samen met zijn neef paltsgraaf Herman II, die op dat 
ogenblik in dat stukje rijksgebied het landsheerlijk gezag 
waarnam en er eveneens eigengoed bezat. Van een 
beperkt aantal complexen met een Romaanse naam is 
het allodiale statuut bekend (zie GNSF, 521-522 met 
onder meer Asselier). Van heel wat meer complexen met 
een Romaanse naam is echter het feodale statuut 
bekend, waarachter dan weer een allodiale oorsprong 
mag worden vermoed (3

). Zoals ik uitvoerig heb toege-

(3) Uit Affligemse bronnen (ed. in de Fontes Affligemenses) en uit het leenboek 
van de heer tot Asse uit 1440 (RA Brussel, Rekenkamer, I -008-45733 ; integrale 
transcriptie van de hand van Fl. De Smedt uit Asse, die ze vriendelijk ter 
beschikking stelde) deelt Fr. Van Droogenbroeck mij de volgende m.b.t. de hier 
behandelde problematiek relevante gegevens mee. Voor Meldert : Doment was 
een leengoed van Affligem (zie leenboeken 15de eeuw, passim in het Liber feudo
rum Affligemensis, uitg. Fontes, nr. 16) ; Nievel (met als ' brongemeente' Neuville
en-Verdunois, liever dan Noville bij Bastogne), t e Meldert alleszins leengoed van 
hertog Godfried 1 ( 1160 apud N ouille, omne Jmudum suum, quod de me tenebant, 
Cart. d ' Afflighem, 169) ; Mutsereel, Labeurs en Floreie te Doment, alle onder het 
leenhof van Affligem. Voor Asse : Asselier als allodium (zie hierboven) , met ver
der een resem leenmannen en zelfs een meier van de heer tot Asse (op zijn beurt 
leenman van de hertog), allen met van anselier als achternaam, en voorts 1443 
int velt neven Anselier (Fontes, nr. 16, p. 1, p. 38), wat impliceert dat Affligem ook 
leengoed bezat grenzend aan Asselier ; Kespier, waar Affligem geen leengoed 
bezat, maar wel cijnsgoed, dat echter evengoed een deel van het oude dotatiegoed 
kan zijn geweest ; Pissotte, met een molen verschijnend in het leenboek van de 
heer tot Asse ; Morette , leengoed van de heer tot Asse. Baioel , Ronkier, Rotinkam 
en Verduin ten slotte komen niet voor in het leenboek van Asse , maar liggen wel 
geconcentreerd te Asbeek waar dan weer heel wat hertogelijk leen- en allodiaal 
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licht (GSNF, 526-532), situeert een aanzienlijk deel van 
de terreinen met een Romaanse plaatsnaam zich niet op 
de oudste akkercomplexen, maar in sectoren van oud 
natuurgebied met voor de landbouw weliswaar zodanig 
aantrekkelijke bodemkenmerken, dat ze zich al in een 
vrij vroeg stadium (lûde-llde eeuw) leenden tot ontgin
ning en blijkbaar in 1086 (of vroeger) tot inpassing in een 
mansuskadaster. Krachtens het wildernisregaal stond het 
daar de genoemde familie onbeperkt vrij gronden in cijns 
uit te geven. 

F. Van Droogenbroeck hecht persoonlijk meer geloof 
aan een dirigistische opvatting, die tevens gestoeld gaat 
op een vroegere datering. Hij acht het vreemd dat, 
indien de graven van Leuven aan de basis zouden liggen 
van nieuwe ontginningen in West-Brabant, zij 'kolonis
ten ' zouden hebben aangetrokken uit een gebied dat 
helemaal aan hen niet ondergeschikt was. Daarom denkt 
hij veeleer aan de graven van Ardennen zelf, onder wie 
het graafschap Verdun en de vallei van de Semois tussen 
Bouillon en Aarlen (waar de concentratie van voor Asse 
en Meldert model staande dorpsnamen precies het 
grootst is) tot 1045 ressorteerden. Met name hertog 
Gozelo I , naar wie hierboven al een spoor getekend is , 
komt in aanmerking. Deze laatste stierf vóór 1044 en 
was de laatste graaf van Verdun die elders in Brabant 
allodiaal en soeverein aanwezig was. Mede op grond van 
dat laatste gegeven acht F. Van Droogenbroeck de kans 
heel groot dat de Romaanse naamgeving in West-Bra
bant dateert uit de vreedzame periode voorafgaand aan 
de genoemde sterfdatum. 

goed aansluit : het complex Borgstad, de molen en de hoeve van Asbeek en het 
al genoemde Asselier. 
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Simmer 1995 en 19982 

In 1995 (herdruk 1998) publiceerde de Franse linguïst 
en archeoloog A. Simmer een merkwaardig boek over de 
taalgrens in Lotharingen. Het concept is multi-discipli
nair en daarmee wil de auteur, zoals de ondertitel zegt, 
een aantal mythes doorprikken voor een taalgebied dat 
de wisselvalligheden van de geschiedenis beslist niet 
gespaard hebben. In het bijzonder wil de auteur een defi
nitieve streep trekken onder 'les idées reçu es qui encom
brent encore l'histoire régionale et qui ont relégué la 
Moselle au rang de sous-produit d'une conquête germani
que extérieure'. Hiermee viseert hij de traditionele theo
rie van de Frankische kolonisatie, die volgens hem een 
fictie van de historiografie is. Verder is de Romeinse 
beschaving voor hem niet meer dan een vernislaag, wat 
hem voor zijn gebied in de Vroege Middeleeuwen doet 
concluderen tot 'la superposition de la romanité sur un 
substrat populaire gallo-germanique en non pas la super
position d'un germanisme d' envahisseurs sur la civilisa
tion gallo-romane'. De taalgrens heeft dus haar wortels 
in de Romeinse tijd (toen volgens A. Simmer niet enkel 
de namen op -( i) acum, maar tevens die op -ingen geoffi
cialiseerd werden, p. 236). Voor dat rebelse standpunt 
wordt het boek op de omslag omschreven als 'une petite 
révolution scientifique pour l' espace mosellan, dont la 
spécificité est enfin reconnue'. Zo is perfect voldaan aan 
het Lotharingse adagium waarmee het boek besluit : 
Français ne puis, Allemand ne veux, Lorrain je suis. 

Met het in rekening brengen van een sterke inheemse 
onderstroom (vgl. 'gallo-germanique') komt A. Simmer 
in de buurt van de conclusie van Van Loon & Wouters 
1994 : een taalgrens met preromeinse predisposities. Zelf 
kwam ik tot de bevinding dat de Germaans-Romaanse 
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taalgrens in haar gehele omvang zich voordoet als het 
resultaat van het terugplooien van de Limes of Romeinse 
grensverdediging, tot waar de inburgering van het Latijn 
volop aan de gang was. Van die toestand is de M osella 
romana als relictgebied dan de kroongetuige (In Simmers 
concept is dat gebied begrijpelijkerwijs veeleer een obsta
kel is, zie p. 102). Bij dat terugplooien zijn diverse scena
rio's te onderscheiden, die op hun beurt chronologische 
verschilpunten vertonen. Aan de Romaanse kant speelde 
de progressieve sterkte van een 'Romaans blok' met een 
uitgesproken demografische factor een niet te onder
schatten rol. Dat neemt niet weg dat in Simmers opvat
ting een stuk waarheid zit. Dat de taalgrens in Lotharin
gen vroeger dan b.v. in Vlaanderen vorm had gekregen, 
wordt zelfs gesuggereerd door een vergelijking van de 
twee kaarten in Gysseling 1981a (pp. 102-103). De eerste 
kaart (situatie 2de-3de eeuw) toont voor Moezel + zuid
elijke Rijnprovincie enkel niet-Germaanse klankstand, de 
tweede (4de eeuw) (mogelijk) een ingezette germanisering 
op een afstand ten oosten van de Moezel. Hieruit zou 
voor Lotharingen tot een prille taalgrens in de Laatro
meinse tijd kunnen worden geconcludeerd. 

A. Simmer merkt op dat de taalgrens in Lotharingen 
perfect coïncideert met de grenzen van oude kerkelijke 
indelingen : aartsbisdommen, bisdommen, aartsdekena
ten en dekenaten, die dan weer teruggaan op Romeinse 
structuren zoals civitates en pagi, vgl. 'la frontière lin
guistique, qui épouse, avec une stupéfiante précision, le 
tracé des archidaconés' (p. 224). Voor Lotharingen kan 
dat kloppen, maar als men die gelijkstelling extrapoleert 
naar België, zou men hier uitkomen op een verdeling van 
het territorium in oost en west i.p.v in noord en zuid : de 
grens tussen de Romeinse provincies Germania Inferior 
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en Belgica II als gangmaker! Verdere details voor België 
en Noord-Frankrijk onderstrepen het precaire van dat 
soort veralgemeningen nog meer. Ten eerste de gouw
grenzen (zie voor een kaart Gysseling 1978a, 27a) : de 
vroegmiddeleeuwse taalgrens dwarst de Brabantgouw, de 
Haspengouw en de Terwaangouw geheel en al. Ten 
tweede de dekenaten. Neem het dekenaat Chièvres ( = de 
oostelijke helft van de gelijknamige comitatus (graaf
schap) van de pagus (gouw) Brabant (Moreau 1947, kaar
ten Ia en II , nr. 11) . In de Vroege Middeleeuwen vindt 
men in dat gebied een (ruim) zuidelijk Romaanssprekend 
en een (kleiner) noordelijk Germaanssprekend gedeelte , 
dat precies in de loop van de 9de-10de eeuw de weg van 
de romanisering opging. Wat de totstandkoming en 
inrichting van de dekenaten in algemene zin betreft : ze 
lijken pas in de 9de-10de eeuw ingesteld te zijn en blijk
baar bij wijze van (her)groepering, onder meer op basis 
van taaltoestanden. Voor die periode kan Simmers theo
rie wel vingerwijzingen bevatten. 

Michel 1997 

De tweede en derde bespreking komt uit de hoek van 
auteurs die de rol van het Keltisch in de Lage Landen 
willen (re)valoriseren, want na de publicaties van Gysse
ling en Kuhn heeft ' het Belgisch ' resp . ' de taal van het 
Noordwestblok ' het pan-Keltische of bijna-pan-Keltische 
concept ernstig in het gedrang gebracht : Michel 1997 ( + 
Loicq & Michel 1996) en Toorians 1997a (+ Toorians 
1997b, 1998, 2000a, 2000b , 2001 en Schrijver 1995, 1996, 
1999 en 2000) . Exemplarisch voor de ijver waarmee ze 
opkomen voor de Keltische roots van het noorden is de 
eenzij de interpretatie van een tekst op een plaatje van 
goudblik, dat in 1989 bij de opgraving van een Gallo
Romeinse tempel te Baudecet bij Gembloers werd gevon-
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den : eindelijk een Keltische tekst voor het noorden, zo 
blank gebleven op de kaart op p. 90 van Lambert 1994. 
Een Keltisch vol enigma's, maar blijkbaar meer enigma's 
dan Keltisch, want P.-Y. Lambert, een van de grootste 
autoriteiten op het gebied van het continentale Keltisch, 
houdt het in de Receuil des inscriptions gauloises op een 
Griekse tekst uit de sfeer van een Oosterse mysteriecul
tus, het zoveelste bewijs dat het orfische element in de 
Gallia Belgica van de 2de eeuw wortel had geschoten, zie 
Lambert 2002a, 309-312 : *L-109 : Baudecet à Gembloux 
( Belgi que). 

Ik begin met Michel 1997, waarvan de slotwoorden 
m.b.t. De taalgrens luiden: 'une belle occasion manqué', 
waarmee hij bedoelt dat in De taalgrens de resultaten 
van de door hem en J. Loicq geschreven Esquisse nog 
niet opgenomen zijn. Graag onderschrijf ik deze conclu
sie, maar wijs er meteen op dat beide publicaties dateren 
van 1996. Meer, zoals ik hierboven al zegde, komen de 
meeste bouwstoffen voor mijn bijdragen in De taalgrens 
uit een artikel dat in 1995 verschenen was : Van Durme 
1995. Verder had men kennis kunnen nemen van Van 
Durme 1994, waar ik onder meer afstap van de vroege 
datering van de namen op (-in)iacas, die ik in 1983 ver
dedigd had (Van Durme 1983), in het spoor van M. Gys
seling 1981 a. 

Tot mijn spijt constateer ik dat de auteurs voor België 
nog steeds ongenuanceerd omspringen met de wetten van 
het fysische determinisme : het vruchtbare zuiden tgov. 
het barre noorden, met uiteraard repercussies voor de 
genese van de taalgrens. Minder gunstige bodempredis
posities gelden weliswaar voor de Kempen en de Kust
streek, maar zeker niet voor de grote rest van de 'terri
toire actuel du néerlandais' ! In het grootste deel van 
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Vlaanderen gebied sprak men in de Romeinse tijd ove
rigens het Latijn, zo goed als in het huidige Franstalige 
landsgedeelte. Veeleer definieer ik de taalgrens als een 
tegenstelling tussen 1. een blok van Romaanstaligen dat 
progressief versterkt werd door de immigratie van naar 
taal ontaardende Germaanstaligen (zoals de laeti die zich 
ten zuiden van verdedigingsassen gevestigd hadden) en 
2. nieuwe Germaanstalige kolonisten ten noorden van die 
assen. 

Aan het onderscheid tussen niet-IE , paleo-IE en IE 
heb ik mij niet begeven. 'Spreken van oude Belgen alsof 
het jonge kerels zijn' leek mij voorbarig en ik heb mij 
beperkt tot het uitdrukken van mijn bewondering voor 
wie dat wel kan. M.b.t. dat punt hier dan toch het vol
gende. 

Bewaart de namenvoorraad van het noorden van 
Frankrijk en de Nederlanden sporen van niet- of pre-IE? 
Aan die vraag besteedt de Franse toponymische litera
tuur ruime aandacht (vgl. 'lithische' lexemen zoals kar 
en pal : lap, Meid 1991, 39; zie echter hiertegen en pro 
een IE *(s)kar- 'ruw, hard', waarvan *(s)karah 2

- en 
* ( s) kar-u- 'steen, rots' Anreiter & Haslinger & Roider 
2000, 122) en dat hoeft ook niet te verwonderen als men 
de (verhelderende) kaart van de mogelijke niet-IE talen 
in Europa in Zvelebil & Zvelebil 1988 bekijkt : een zui
delijk blok met het Aquitaans, het Baskisch (de enige 
survivor), het Iberisch, het Ligurisch, het Etruskisch en 
het Retisch, dat door een grote IE middenzone geschei
den wordt van een noordelijk niet-IE blok met onder 
meer het Laps en het Fins. 

Met de interpretatie van dat kaartbeeld hangt ook de 
visie op de oorsprong van het IE zelf nauw samen. De 
klassieke opvatting met M. Gimbutas als protagoniste 
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houdt het bij een migratiegolf vanuit westelijk Centraal 
Azië, die omstreeks 4000 v. Chr. in de centrale midden
zone alles wegwiste wat niet-IE was. Dit is de zgn. Koer
gan-cultuur : agressief met het paard als instrument, 
patrifocaal en hemelsgericht. Hiertegenover plaatste 
C. Renfrew een heel ander model : de neolithische akker
bouwcultuur die zich vreedzaam, aardgebonden en 
' intern-Europees ' ontwikkelde vanuit Anatolië in het 
huidige Turkije, al vanaf ca. 7000 tot 4000 v. Chr. Hoe
wel deze tweede theorie nog door velen als controversieel 
wordt beschouwd, krijgt ze nu steun uit de hoek van de 
archeologie en de genetica. Zie hierover Renfrew 1987, 
Zvelebil & Zvelebil 1988, Mallory 1992, Meid 1991, 34-38 
en Haywood 2001 , 28-29. 

De theorie van het niet-IE substraat vindt voor onze 
gewesten verdediging bij geleerden zoals H.K. Cowan 
(Cowan 1971 , 1974 en 1976) en H. Kuhn, die in de weste
lijke sector van zijn Noordwestblok pre-IE elementen 
aantreft zoals alusta- (vgl. de naam Aalst op diverse 
plaatsen) (Kuhn 1972, 269). 

Terecht wijst Michel erop dat het niet de Eburones , 
maar de Atuatuci waren, die zich beriepen op hun 
afstamming van de Cimbri en Teutoni en al even terecht 
stelt hij dat Lat. pater de klemtoon op de eerste syllabe 
draagt. 

Een klein detail nog i.v.m. voetnoot (2) op p. 232 van 
de recensie: de ' tumulus ' van Roborst (Atlas top. Belg. , 
G.N. 1993, carte 98) is in werkelijkheid een middeleeuwse 
mote. Ik heb die trouwens zelf archeologisch onderzocht 
en daarover bericht, zie Van Durme 1986b, 111. 

De bewering dat alle namen van volksstammen en de 
ca. 20 in België uit de Oudheid overgeleverde toponie
men, op uitzondering van de namen Maas en Theux, Kel-
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tisch zijn (voor de lijst : Loicq & Michel 1996, 362 en 
Michel 1997, 237: 'tous sont celtiques') is vrij gratuït in 
het licht van de talloze studies van M. Gysseling en ver
der van wat ik in 1995 zelf over die materie schreef. Het 
heeft blijkbaar allemaal niet volstaan om aan te tonen 
dat een prehistorische naam enkel het predicaat Keltisch 
verdient als hij een of meer elementen bevat die zich qua 
verspreiding tot de bekende Keltische gebieden beperken 
en hij het liefst ook nog Keltische klankevolutie ver
toont. 

Loicq & Michel 1996 

De Esquisse van J. Loicq en J.-H. Michel is zeer helder 
en overzichtelijk opgebouwd en reikt heel wat belang
wekkende gegevens aan. Het geografisch kader waar de 
auteurs voor opteren, is de huidige staat België, met het 
accent op Wallonië (zodat de titel wat misleidend kan 
overkomen). Te verkiezen boven het kader 'België', was 
de omschrijving van het TW (al dan niet met weglating 
van de Duitstalige gebieden) geweest. Voor de Romeinse 
periode (vgl. Esquisse, p. 364-368) had dat gebied b.v. 
opgeleverd : ( naast castra) castellum : Cassel N ( eind 
3de eeuw a castello) ; fin is 'grens', b.v. Fins N ( 1066 fins) 
en overigens ook 1222 fins bij Neufchäteau-Bastenaken 
LX (TW, 357); (naast templum, templowium en templa
wus) Janum Famars N, Fampoux PC en ca. 365 kop. 
13de eeuw Levefano V; abstracta zoals concordia 'een
dracht', de oude naam van W eissenburg/Wissembourg, 
en dïvitia 'rijkdom' Deutz o. Keulen NR, trëïjectus 'veer' 
Maastricht NL, Utrecht U, Tricht G, Trith-Saint-Léger 
N (4

) . Verder Serskamp OV (1148 kop. 13de eeuw cers-

(
4

) Hierbij behoort niet : Kwatrecht o. Wetteren OV (1295 quatatracht) ' quad 
of klein Atrecht/Arras ', TW, 71. 
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camp) ' veld met kersenbomen ' en Kirskamp o. Velbert 
NR. Tot de Latijnse appellatieven in plaatsnamen wordt 
doorgaans gerekend : *baculiolum, bij baculum ' stok, 
paal > palissade ' : Bailleul N , Bailleul-sur-Berthoult PC, 
Beloeil H , Bailleul = Belle N , Denderbelle en Schellebelle 
OV, maar in de Esquisse verkiest men (een allesbehalve 
zeker) Kelt. *balio- ' stad ' (zie over het element *baculio
lum GSNF, 410); hiernaast , wellicht uit het grondwoord 
Lat. baccilum , alle namen van het type Baisy-Thy B , 
Baisieux H. Een aparte categorie vormen namen van 
belangrijke steden genoemd ter ere van leden van de 
Romeinse keizerlijke familie : 1. naar Caesar Octavius , 
die in 27 n. Chr. de titel Augustus ' doorluchtig ' aan
nam : Trier RH (44 kop. lOde eeuw augusta , TW, 977) en 
Oust-Marais So (1160 austa , TW, 781) ; 2. naar M. Ulpius 
Traianus, keizer 98-117 : Nijmegen G (lste-4de eeuw 
Vlpia Noviomagi , TW, 742) en het omstreeks 100 door 
hem gestichte Xanten NR ( 122 Vlpia Traiana Ovger
n( orvm) , TW, 974) en 3. naar Iulia Agrippina (Lat. 
agrippa 'met de voeten vooruit ter wereld gebracht ' ), er 
in 15 n. Chr. in het veldkamp van haar vader Germani
cus geboren, de latere echtgenote van keizer Claudius en 
de moeder van Nero : het in 38 v. Chr. gestichte oppi
dum Ubiorum, dat in 50 n. Chr. een kolonie met Italisch 
statuut werd, Keulen NR (77 kop. llde eeuw colonia 
agrippiniensis , TW, 569). Tot deze laag behoort ook het 
Lugdunum in Nederland, zie hieronder. 

Ik heb hierboven al gezegd dat de beoordeling van de 
zeer oude laag nog steeds meer vraagtekens oproept dan 
oplossingen brengt en volsta met een verwijzing naar 
Cowan 1971 ; 197 4, met voor de naam Doornik het niet
IE *taur ( n) -, tur ( n) - ' hoogte ' en naar Loicq 2000, met 
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pre-Latijns *tur-no - ' hoogte ', waarover M. Gysseling 
(hieronder) dan weer een andere opvatting heeft . 

Wat de namen op -apa, -api5 betreft (vgl. p. 285 : L 'hé
ritage celtique dans la toponymie. Genappe, J emeppe) : 
het gaat hier in werkelijkheid om een substraatsuffix, 
dat blijkens het onderzoek van H. Dittmaier (Dittmaier 
1955) vooral voorkomt in de van oudsher niet-Keltische 
gebieden zoals Noordwest-Duitsland en de Nederlanden, 
met weliswaar uitlopers tot diep in Frankrijk. In samen
stelling met het substraatwoord ganu- ' mond, monding ' 
doet het suffix wat archaïsch aan : Gennep , Jemappes, 
Jemeppe, Guémappe, Gemaches. Zoals in de naam Ven
nep, is in veruit de meeste -apa-toponiemen het eerste 
bestanddeel Germaans (Gysseling 1975, 1-2). 

Een ander ( on verschoven) substraatsuffix is -ik-, -uk -, 
-ak- , met een nieuwe levensadem : Keltoromeins -ak -, 
waarover hieronder. 

Knap is het hoofdstuk over de Keltische bewoningsna
men. Enkele kleine aanmerkingen hierbij. 

Hoewel het verschil tussen 'Keltische plaatsnaam ' en 
' naam op basis van een Keltisch leenwoord (gallo-lat.) ' 
in algemene zin wordt onderkend, dien ik erop te wijzen 
dat evengoed in de Romeinse tijd en zelfs in de Vroege 
Middeleeuwen thuis kunnen zijn : brogilo -, cassano- en 
wabra , dit laatste als (moeras)bosnaam frekwent in het 
Moezelgebied en aansluitend oostelijk België, bij zover 
dat M. Gysseling hier een prehistorisch substraatwoord 
op basis van IE *guebh- ' waggelen ' IEW 1114 presu
meert (waarvan hij eveneens gaver afleidt; Keltische evo
lutie van gu- zou b- hebben opgeleverd, Germaanse evolu
tie kw-) (Gysseling 1975b, 3). Voor wabra merkt Kuhn 
van zijn kant op dat het woord in de bekende Keltische 
talen ontbreekt (Kuhn 1968, 319) , wat klopt , getuige de 
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ligging van Wavrans-sur-1' Aa, Wavrans-sur-1' Authie, 
W avrans-sur-Ternoise : alle PC. Ook Cowan verwerpt 
Keltische oorsprong en stelt pre-IE origine voor (Cowan 
1974, 255). 

Bij de namen Boulogne en Boulogne-sur-Mer gaat het 
veeleer om vernoeming naar Bologna in Italië; Thuin 
kan, lettend op het suffix -inium, in oorsprong geen Kel
tische naam zijn, wat niet wegneemt dat het een Kelti
sche persoonsnaam bevat. 

De namen Haine, Hoei, Houille zijn schoolvoorbeelden 
van zowel vocalisch als consonantisch gegermaniseerde 
prehistorische namen (Gysseling 1975, 2). Ze behoren dan 
ook tot de duidelijkste tekens van de germaniseringsgolf 
uit de tweede eeuw vóór onze jaartelling, waar M. Gysse
ling en H. Kuhn over gepubliceerd hebben en waar nu 
ook J. Van Loon en A. Wouters de bevestiging van 
gebracht hebben door Germaanse ablautvariatie in de 
riviernamen van het Zennebekken aan te voeren (Van 
Loon & Wouters 1991). 

Toorians 1997a 

De derde bespreking is van de hand van L. Toorians, 
die over De taalgrens 'niet erg tevreden' is, wegens 'het 
grote mankement .. . dat er nauwelijks taalkunde in 
wordt bedreven'. Voorts ergert de auteur zich aan de 
wijze waarop met het begrip 'etniciteit' wordt omge
sprongen. Vanaf de tweede helft van de 20ste eeuw is dat 
begrip inderdaad het voorwerp van een controverse 
geworden. Ik beperk mij hier tot de confrontatie van 
L. Toorians' definitie van het begrip (Toorians 1997a, 
236-237) met de regels 4-14 op p. 64 van het onder zijn 
redactie uitgegeven boek Kelten en de Nederlanden van 
prehistorie tot heden (Toorians 1998). Verder kan men 
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alleen maar zijn stelling beamen 'dat wij ons hooguit 
kunnen afvragen of er ooit Germaanse en/of Keltische 
talen werden gesproken (in de Nederlanden)'. 

Verder heeft L. Toorians het moeilijk met 'het door
trekken van de taalgrensevolutie binnen de Belgische 
staat tot de recente tribulaties', tot de strijdpunten van 
de Vlaamse beweging dus. In Gerhard 1997 luidde het 
helemaal anders, onder meer op p. 8 : ' Met zoveel cyni- · 
sche ijver tot zelfuitschakeling [als Vlaming] blijft het 
[boek] flagrant bezijden de waarheid en dus beneden de 
'wetenschappelijkheid''. Het meest van al is L. Toorians 
gebelgd over het feit dat het boek grotendeels steunt op 
'de hypothese die Maurits Gysseling opstelde over het 
ontstaan van die grens'. Deze schitterende synthese, die 
overigens alle andere overtreft en nog lange tijd zal blij
ven overtreffen, is het bevattelijkst uiteengezet in Twin
tig eeuwen Vlaanderen en in de Algemene Geschiedenis der 
Nederlanden (Gysseling 1978a en Gysseling 1981a). Dat 
niet elkeen de mening van M. Gysseling deelt, heb ik 
meegedeeld in publicaties bedoeld voor een wetenschap
pelijk publiek (zoals Van Durme 1994). In een vulgarise
rend bedoeld boek als De taalgrens achtte ik er goed aan 
te doen mij te beperken tot wat (volgens mij) onze ken
nis echt vernieuwd heeft en dat zijn precies de inzichten 
van M. Gysseling, die de Belgische Kelten uit de Vlaamse 
schoolboeken alvast een zoveelste optreden besparen. 

Toorians 2000a en 2000b 

In zijn boek Keltisch en Germaans in de Nederlanden 
(Toorians 2000a) zet L. Toorians zijn eigen visie uiteen. 
Het boek begint met een overzichtelijke schets over Kel
tisch en Germaans in de behandelde periode en bevat 
heel wat methodologische overwegingen. In de bibliogra
fie bij het ( overigens knappe) hoofdstuk over de Neder-
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landse plaatsnamen die uit de Romeinse tijd zijn overge
leverd, mis ik onder meer de publicaties van B.H. Stolte 
(Stolte 1963 en Stolte 1964) en van H.K.J. Cowan 
(Cowan 1971; 1974 en Cowan 1976), waar veel van de 
door L. Toorians besproken namen aan de beurt zijn en 
waar vaak gepeild wordt 'achter' het Keltische uiterlijk 
van namen. Zo de verwerping van -kw- > -p- na vergelij
king met Ptolemaeus' M anapioi in het Goidelische Oost
Ierland. Of, voor Matilone (Tab. Peut.), na de vergelij
king met de bosnaam Medele WV (966 forestum methela) , 
het postuleren van het (substraat)element mati -, matu
(Cowan 1971, 177-179; Cowan 1976, 320-324). 

Het castrum nomine condacum, condacensi castro (Kon
tich) uit de llde-eeuwse kopie van de Vita S. Reineldis 
verbeeldt wel zeker niet het Keltische condate (vgl. de 
vorm condatu die L. Toorians zonder bronvermelding 
aanhaalt). 

Verder bestaat er volgens mij geen enkele reden om te 
twijfelen aan de Germaanse oorsprong van hel en even
min van het in Nederland tot NB en NL beperkte mortel, 
marter, dat door vroege ontlening teruggaat op Vulgair
lat. mortarium, in de typische betekenis 'modderpoel' zo 
productief in de Noord-Franse toponymie. 

L. Toorians herhaalt zijn positieve ingesteldheid tegen
over Keltische etymologiseringen in het boek Kelten in 
Nederland (= Toorians 2000b). Zijn formuleringen zijn 
hier evenwel bedachtzamer. Bepaald kritisch m.b.t. een 
'Nederlands Keltendom' is de bijdrage Keltisch in Neder
land van L. Toorians' leermeester in de Indo-europeanis
tiek R.S.P. Beekes (= Beekes 2000b), die in het boek op 
de zijne volgt. 

Toch blijft een aanzienlijk deel van L. Toorians' 
opvattingen en bewijsvoeringen op de golflengte van een 
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andere Indo-europeanist, P. Schrijver, wiens meest door
wrochte publicatie terzake in NOWELE verscheen : 
Schrijver 1999. 

Hieronder poog ik aan te tonen dat de etymologie die 
Schrijver voor de naam Helinium op basis van Kelt. s > 
h voorstelt, niet zo evident is. In de streek van Malmedy 
met hetzelfde wapen op Keltenjacht gaan, loont nog 
minder : 'Waals duhon uit Gallisch *dusion 'daemon' ' 
(Toorians 1997b, 118) is beslist te vroeg gejuichd, want 
de evolutie h < j < s is gewoon secundair Luikerwaals, zie 
Remacle 1948, 72. 

Over de nieuwe interpretatie van de naam Hercules 
Magusanus wil ik eveneens iets zeggen, maar het lijkt 
mij beter dat ik er een afzonderlijk stukje van maak. 
Van die gelegenheid maak ik tevens gebruik om voor een 
aantal andere namen van goden en volkeren die L. Too
rians verklaart, de visie van M. Gysseling weer te geven 
zoals die te vinden is in zijn recentste publicaties, die ik 
overigens alleen maar warm kan aanbevelen aan al wie 
zich in de Nederlanden met prehistorische taal toestanden 
bezighoudt. Nog zo een aanrader, in het bijzonder voor 
keltologen in spe, is de lectuur van de artikelenreeks 
'Parlez-vous gaulois' in l 'Archéologue. Archéologie nou
velle, n° 59, avril-mai 2002 (Lambert 2002b), in het bij
zonder de waarschuwing van P.-Y. Lambert in het ab
stract van zijn bijdrage Que faire devant une nouvelle 
inscription gauloise ? 

Hercules M agusanus en matres M opates 

De interpretatie van Hercules M agusanus als Keltische 
godennaam (miigu- 'jong' + sénos 'oud'), met ii als Ger
maanse reflex uit e, zelf uit é (vgl. Toorians 2000, 116-
119) is voorwaar intelligent opgebouwd, maar steunt op 
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een bijzonder grote veelheid van hypotheses. Ook 
H. Kuhn had op grond van een variant van diezelfde 
naam al Germaanse beïnvloeding onderkend : Utrecht 
(2x) [Ercovles] Macvsanvs (Kuhn 1972, 154). 

Tegen Rolder (II, 386-87, met een uitgebreid apparaat 
van attestaties, onder meer aan te vullen met een 
inscriptie uit Tongeren, zie Deman & Raepsaet-Charlier 
2002, 204-205) verdedigde Schönfeld de Germaanse her
komst van deze naam (Schönfeld 1965, 158), in het spoor 
van Gutenbrunner, die Lat. M agusiinus terugvoert op 
Germ. *mag(u)sjaz. Met het element magu- kan men 
immers evengoed terecht bij het Germaans als bij het 
Keltisch, vgl. Oudhgd. Magu-brant (Birkhan 1970, 42), 
Oudijsl. magha- 'kracht', Got. magan- 'kunnen' en Got. 
magus 'knaap', ma(g)wï 'meisje', naast Oudiers magu
, slaaf', Bretons mao 'jongeling, dienaar'. 

Ten eerste is de verklaring van de naam als composi
tum van het type 'kenmerk' + 'kenmerk' niet zo heel 
evident. Dat bezwaar geldt minder voor gewone per
soonsnamen ( vgl. Canto-senus, Caro-senus, M arco-sena), 
vgl. plaatsnamen zoals Seno-magus ( 4x in Gallië, lx in 
Brittannië), als pendant van Novio-magus (Rivet & 
Smith 1982, 456; Delamarre 2001, 180, 229). Bij goden
namen ligt echter een afleiding meer voor de hand, vgl. 
in het bijzonder op -anus : deae hlvdanae, matribvs masa
nibvs, H ercvli Saxano en H ercvli Saxsetano, matronis 
Vataranehabvs en Veteranehis (Gysseling 1987a, 1300, 
1301, 1304). In de naam Magusanus zou -s- dan een tus
sensuffix zijn (Gysseling 1982a, 219). Ook over de u valt 
een en ander te zeggen : deze veel in godennamen aange
troffen vocaal wordt vaak als een 'sacrale' klank 
beschouwd ( u 'veraf, goddelijk' : i 'dichtbij, menselijk', 
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zie Birkhan 1970, 341 ; Lambert 1994, 60; Meid 1991 , 14-
15). 

Door de meeste auteurs wordt in de naam Magusanus 
of de wortel magh- ' sterk ' IEW 695 , of de wortel maghu~ 
' jeugdig, ongehuwd ' herkend. Lambert en Delamarre 
denken aan de laatste mogelijkheid (Delamarre 2001, 
181). In Rivet & Smith 1982 (p. 405) en Birkhan 1997 
(p. 648) krijgt de eerste de voorkeur : verband met Lat. 
magnus. Ook Gysseling staat op dat standpunt , maar 
kent , naast ' sterk, groot ' eveneens ' jeugdig ' aan 
dezelfde wortel toe : magh-, met vermelding van M arti 
M ogetio (dat.) in Bourges, Apollini Granno M ogovno 
(dat.) te Horburg en deo Mercvrio Mocco in Langres, tel
kens met o uit a; en verder in de persoonsnaam aanwezig 
in de naam Mainz (ca. 107 kop. llde eeuw mogontiacum) 
en ook nog in de naam van een godin : deae mogontiae , 
bij Metz (Gysseling 1987a, 1303) . 

Dat de mannelijke god voor dat begrip niet het alleen
recht bezat, bewijst de te Straatsburg gevonden inscrip
tie deabvs magiseniis , door Schmidt verklaard als (Kel
tisch) *mag- ' groot ' + *is (meer voorkomend) + *in + 
*-ia, vgl. matris mageis in Anduze Gard (Schmidt 1987, 
149) : ' god(in) van de jeugdige kracht , van de levens
kracht ' dus. Als dat zo is , reiken het IEW 696 en Dela
marre 2001 (pp. 182-183) het mogelijk verband aan met 
een andere godennaam : matribvs Mopatibvs svis (dat.) te 
Nijmegen en Appollini Mapono (dat.) in Engeland : 
mapo- uit makwos < troetelvorm *magguos , een afleiding 
van magu- ' kind' , Oudiers macc , Nieuwiers mac ' zoon ' . 
Dat zou voor Mopates uit M op-ates betekenen ' matronae 
van de jeugd ', zie Schmidt 1987, 149, die de link niet 
legt. Zo zouden Kelt. mapo- en het magu- uit de sub
straattaal beide tot IE *maghu- kunnen worden terugge-
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voerd. Men verwacht dat magu- in het noorden domi
neert , wat dan zou stroken met de verbreiding van de 
cultus van Hercules Magusanus. Dat magu- best de sub
straattaal kon toebehoren, blijkt uit de etymologie van 
de plaatsnaam Mechelen BL ( 1139 magelinis, machlinis) 
zoals door Gysseling voorgesteld : uit *maghulinös > 
*magulinas , op basis van de persoonsnaam * M aghulinos. 
Die opvatting wordt niet ontkracht door de naam mavo
hen[ ni J in een laat zesde-eeuwse inscriptie uit Wales. 
Die vertoont weliswaar vroegmiddeleeuwse overgang s > 
h in het Wels , maar men verlieze niet uit het oog dat 
Engeland net als de Nederlanden stevige ' Belgische ' 
wortels heeft (Gysseling 1986, 151). 

Dat een zelfde epitheton voorkomt bij de mannelijke 
en de vrouwelijke godheid, is uitzonderlijk en werpt 
mogelijk een licht op de Gallische godencultus in het 
algemeen. Derks wijst erop dat de inlandse matres en 
matrones nooit geassocieerd worden met een tegenhanger 
uit het Romeinse pantheon, wat bij de mannelijke god
heden wel het geval is : Mars Camulus, Hercules M agusa
nus , . . . De cultus van deze godheden vond bijzondere 
aanhang bij de militaire elite (die ook Epona lijkt te heb
ben vereerd, Meid 1991 , 42) en klimt al op tot de tijd na 
de verovering (Derks 1991 , 257) , terwijl de verering van 
de matres en matrones vooral tweede- en derde-eeuws zou 
zijn (eerste inscriptie aan de Rijn 89-96 na Chr.) . Over de 
oorsprong van deze cultus bestaat overigens nog geen 
eensgezindheid : Keltisch (Schmidt 1987, 149; Wells 
1997, 614) , Germaans (Kuhn 1973a, 310) , zowel Keltisch 
als Germaans (Birkhan 1999, 29) , zelfs pan-Europees met 
wortels tot in de steentijd (Polomé 1987, 211). 

Met deze discussie hangen ook de opvattingen over de 
oorsprong van het suffix -e(i)hae, -inehae in het Rijnland 
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en aan de Oosterschelde samen. Gutenbrunner dacht aan 
een Germaans suffix (' Germaanse j voor het h-teken) 
(Gutenbrunner 1936, 138), Neumann aan een Germaans
Latijns stapelsuffix (Neumann 1987, 107); Gysseling ver
moedt een substraatsuffix, al dan niet in stapelversie (-ej, 
-aien) (Gysseling 1972, 228; Gysseling 1982a, 219). 
Schmidt postuleert -e(i)ha < -ika, een gegermaniseerd 
suffix dus. Hij zou wel gelijk kunnen hebben, lettend op 
het voorkomen van een -k-suffix in godennamen in 
Noord-West-Spanje zoals laribus termucenbacis, ceceaicis 
en cerenaecis (Tovar 1980, 340). 

Mogelijk was de mediterrane, inz. Romeinse inbreng in 
de cultus ook hier, net als bij de mannelijke pendant, 
veel groter dan tot nu toe gedacht. In de Romeinse gods
dienst had elke vrouw haar eigen ïunö , elke man zijn 
eigen genius (letterlijk ' de leven verwekkende ' ) of gelei
geest, een goddelijk wezen dat de mens door het leven 
vergezelt (vgl. de engelbewaarder in de christelijke leer). 
Ook steden en streken hadden een eigen genius , aan wie 
op feestdagen bloemen werden geofferd. Te Nijmegen 
bewaart het Museum Het Valkhof een votiefaltaar met 
de inscriptie l(ovi) O(ptimo) M(aximo) et Genio Loci 
C ( aivs) Candidinivs Sanctvs. Gysseling heeft erop gewe
zen dat de formuleringen M atribvs M opatibvs svis (svis 
later tussen de regels toegevoegd, wat het grote belang 
ervan onderstreept) M. Liberivs Victor cives N ervivs 
neg ( otiator) frv ( mentarivs) v. s. l. m. en Deo M ercvrio 
1 ovantvcaro te Tholey precies aan dat soort cultus doen 
denken (Gysseling 1982a, 213-214). 

Algemeen m.b.t. de taal van de opschriften aan de 
Rijn constateert men een afname van de Keltische 
klankstand en omgekeerd een toename van Germaanse 
klankstand van Zuid naar Noord. Voor het Keltisch 
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komt W eisgerber aan de volgende percentages : Metz 
32 % , Trier 20 % en Keulen 6,3 % (Weisgerber 1969, 
383). Bijzonder verhelderend is de kaart van de taalsi
tuatie aan de hand van de klankevoluties in godennamen 
in Gysseling 1981a, 102 : aan Maas en Nederrijn geeft 
Germaanse klankstand de toon aan ; ten zuiden van 
Bonn is alles niet-Germaans ; een mengzone ten westen 
van Bonn-Keulen, waar het Germaans domineert . In 
deze zone ziet men ook de wederzijdse beïnvloeding Kelt. 
ou > Germ. au en Germ. ala > Kelt . of substraattaal allo. 

Ook over het taalkundige kader waarin de verklaring 
van de naam Magusanus door L. Toorians en P. Schrij 
ver wordt geplaatst, valt een en ander te zeggen. Over de 
overgang ë ( 5 ) > ëi bestaan een tweetal opvattingen : 
1. vanaf het begin van onze tijdrekening ë > a en dan in 
de kuststreek weer palatalisering; 2. ë > ëi in de Neder
landen pas vanaf de Laatromeinse en veeleer nog de 
Merovingische tijd. Terwijl de Kwaden of Mainzwaben al 
in de 2de eeuw die overgang kennen, was hij in Gent , 
Utrecht en Sint-Omaars pas in de 7de en 8ste eeuw een 
feit . Een (onbetwist) Germaans element als *flëdi- (uit 
IE *plëdh-) verschijnt in het westen als : 2de-3de eeuw 
fledimella te Vechten, 793 kop. lOde eeuw fledradus bij 
Doornspijk, tgov. 704 kop. 961 fladebertus te Sint
Omaars ( Gysseling 1982b, 85) . Ook het beeld van de 
integratie van Germ. ë in het Romaans pleit geheel en al 
tegen de vroege evolutie ë > a die de genoemde auteurs 
voorstaan. Vóór de ( tweede helft van de) 6de eeuw wordt 
Germ. ë immers gelijkgesteld met Latijnse . gesloten ë, 

voorbeelden : Germ. *lëta- '(vrij )gelatene, Nl. laat ' > Lat. 
laetus > letus, litus; Germ. *rëda- 'raad' > Oudfr. rei, roi 

(
5

) Om typografi sche redenen is de Germaanse lange vocaal ;e hieronder weer
gegeven door ë, de IE sonans u in consonantische functie door w. 
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'orde', waarbij samenstellingen zoals Oudfr. arroi, con
roi, desroi, Fr. corroyer, désarroi. Germ. *fledi- , *meri- en 
*reda- in Frankische persoonsnamen uit de Merovinger
tijd worden in de vroege Waalse en Noord-Franse bron
nen veelal verbeeld als < fled/flid >, < mer/mir > en< red/ 
rid > (zie onder meer de studies van M.-Th. Morlet). 
Latere ontleningen in het Oudfrans heb ben daarentegen 
< a > : Germ. *hretö- > frata ' honigraat ' in de glossen van 
Reichenau, Oudfr. ree. 

Andere obstakels voor de etymologie 'miigu- 'jong ' + 
senos 'oud'' lijken: de rekking e > e onder Latijns accent 
(wat naast Keltisch en Germaans een derde tongval ver
onderstelt), de ondervertegenwoordiging van de 'pri
maire ' e-vormen en - tot slot - de veel waargenomen 
afwisseling e / a in gelatiniseerde Noord-Gallische goden
namen (vgl. Neumann 1987, 104). Het pleit is hier dan 
ook beslist in het voordeel van a gewoonweg ' omdat er 
nog meer godennamen waren die uitgingen op -ana 
(vrouwelijk) of -anus (mannelijk)', zie hierboven. 

Ik vermeld volledigheidshalve nog de van onder het 
stof gehaalde uitleg [Novio-]Magus-anus, verwijzend 
naar de Bataafse hoodstad Nijmegen (Gutenbrunner 
1936, 60-61; Loicq & Michel 1996, 315), die evenwel al te 
simplistisch is (6

). 

(
6

) Deze dedicatie lijkt betrekking te hebben op het gebied van de Nervii , 
maar kwam te Nijmegen aan het licht . Wellicht deze omstandigheid heeft Guten
brunner aangezet de naam (De) Moft (996 kop . 1480 in [m]offet , 1129 kop. 1480 
f oreste mvffet , Künzel & Blok & Verhoeff 1988, 254) in de Veluwe tussen Wagenin
gen en Ede G met de Mopat es in verband te brengen (Gutenbrunner 1936, 153) . 
Birkhan heeft deze theorie verder uitgewerkt : Birkhan 1970, 239 en vooral Birk
han 1974. In deze laatste studie poogt hij t e bewijzen hoe de naam Moft vervol
gens in gegermaniseerde vorm (p > f) met de Nederrijnse Friezen is afgereisd naar 
het Schotse graafschap Dumfriesshire, waar men inderdaad aantreft : Moffat 
(1232 nicholas de muf et , 1296 thomas moffet, R eaney 1961 , 223). Hierbij enkele 
opmerkingen : voor p > f diende de K eltische naam Mopates van vóór de 
Romeinse tijd in de streek van Nijmegen t e zitten ; Nijmegen en de plaats Moffet 
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De betekenis van enkele andere 
Noord-Gallische godennamen en volksnamen 

volgens M. Gysseling 

Van de geleerden die na Gutenbrunner de studie van 
de Gallische godennamen hun werkterrein hebben 
gemaakt, staat M. Gysseling op eenzame hoogte. Zijn 
kennis van de Indo-Germaanse talen was fenomenaal en 
ligt neergepend in zijn omwerking van Pokorny. De 
toponymie bood Gysseling de gelegenheid zijn nieuwe 
inzichten voortdurend aan een toetsing te onderwerpen. 
Zijn doorgaans originele inzichten m.b.t. de etymologie 
van de godennamen zijn vervat in Gysseling 1982a en 
Gysseling 1987a. Gysseling reviseerde nagenoeg alle tra
ditionele verklaringen en kwam daarbij vaak tot univer
seler en ook veel plausibeler betekenissen, wat tevens 
geldt voor volksnamen en oude persoonsnamen : Gysse
ling 1980 en Gysseling 1982b. Wat de volksnamen 
betreft, bezorgde Birkhan voor de Germani cisrhenani en 
aanverwanten een schematisch overzicht met het oog op 
de toewijzing aan het Germaanse of Keltische kamp of 
aan geen van beide : Birkhan 1970, 185-203. 

Mars Oamulus, zie hieronder. 

Mars Halamardus 

Marti Halamará[o] (dat.) in Horn NL, bij IE *kalet
' hoog' en IE * ( s)mer- 'liefhebbend, zorgzaam', vgl. ros
mertae (dat.) in Metz, dit laatste met Kelt. ( p )r- en -t
(Gysseling 1987a, 1300 en 1304). 

zelf lagen (net) niet meer binnen het 8ste-eeuwse Friese rijk (zie kaart in Gysse
ling 1978a, 28). Voor het Schotse Moffat bestaat een andere verklaring : Gaelisch 
magh (locative mo) + fada ' (place in the) long plain ' (Field 1980, 119). 
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Deae Sandravdigae, in Zundert NB 

Aanvankelijk zocht Gysseling verband met de plaats
naam Zundert zelf : 1157 sunderda. Zo reconstrueerde 
hij sundr-audja 'afzonderlijk eigendom' (' met een A op 
haar kop voor V 1 ') ; nu luidt het : * sa-n-t-, * sa-n-dh
' trouw' IEW 341, vgl. Oudind. sant 'goed, waar' , 
Oudhgd. sand 'waar', Oudnoors sann-r 'waar, trouw' , 
verder deo Santio in Miltenberg en *awadh- > *audh
, rijk?' (Gysseling 1982a, 212; Gysseling 1987a, 1301 en 
1304). 

Atuatuci 

Bij *wat- 'in extase' IEW 1113, met klankevolutie 
typisch voor het Keltisch of voor de substraattaal; het 
Germaans kent ö, vgl. Nl. woede (Gysseling 1980, 39). 

Belgae 

Bij *bhelgh- 'zwellen' IEW 125, met erfgenamen zowel 
in het Germaans (Oudhgd. belgan 'toornig zijn ', Nl. ver
bolgen) als het Keltisch ( Oudiers bolgaim 'ik zwel op') 
(Gysseling 1980, 39). 

C (h) annanef ates 

De naam van deze Germaanse volksstam in Zuid-Hol
land wordt onder meer gespeld cannanefates, cannenefates 
en canninefates, met i als grafeem variant voor e, op haar 
beurt ter verbeelding van de klank a (Neumann 1987, 
120) en met c als regressieve aanpassing van Germaanse 
ch aan de Latijnse klankstand, vgl. hiannanef(atibus) 
(Gysseling 1972, 228) : bij *kan-, *kand- > *kann- 'glan
zen, helder' IEW 526 en *nepöt- 'kleinzoon, neef' IEW 
764 (Gysseling 1980, 27-28). 
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Chatti en Chattuarii 

Bij IE * kat- 'hoeden > strijden > beschutten, omslui
ten' IEW 534 en respectievelijk bewaard in de naam 
Hessen en in de naam H ettergouw ; vgl. verder de Cassi in 
Engeland en in de vele volksnamen op -casses in Gallië 
( Gysseling 1980, 33-34). Voor de evolutie -tt- > -ss- zoals 
in Hessen hoeft men beslist geen Keltische klankstand in 
te roepen : die evolutie komt evengoed voor in het Ger
maans, zelfs in het Italisch (Van Loon 1985, 97). 

Eburones 

Bij *ep- , *ebh- ' sterk, rijk ' IEW 780, uitbr. *eper-, 
*ebhur- ' ever ' IEW 323 (Gysseling 1980, 32) , Germ. 
*ebura- ' ever ' en Keltisch *eburo- ' taxus ' . Gaan beide 
betekenissen niet op één etymon terug : ' met sterke, 
borstelige haren ', zowel verwijzend naar de ruige beha
ring van de rug van het everzwijn (zie de gestileerde 
accentuering van dat kenmerk op de antieke afbeeldin
gen) als naar het sterke naaldblad van de taxus ? Een 
ander standpunt in DAG, 722. 

Friezen , zie hieronder. 

M enapii , zie hieronder. 

N ervii 

Bij *ner- ' energiek' , *nert- , zowel Germaans (vgl. N er
thus , een Germaanse godin bij Tacitus) als Keltisch (Wels 
ner ' held ' ) (Gysseling 1987a, 1303). 

Schrijver 1995 en 1999 
het N oordzeekeltisch 

L. Toorians onderschrijft onder meer de theorie van 
P . Schrijver, die in de ontwikkeling van het Noordzee-
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germaanse klanksyteem een vroegmiddeleeuws Keltisch 
substraat herkent. Volgens P. Schrijver werd niet alleen 
aan de Engelse, maar ook aan de Vlaamse, Nederlandse 
en Friese kust tot ongeveer 500 n. Chr. in het Keltisch 
geconverseerd. Daarna schakelde men er over op het 
Germaans, met behoud van een aantal Keltische eigen
aardigheden. Zo werd de basis gelegd van het Noordzee
germaans. 

Is deze zienswijze wel geheel waterdicht? 

Ten eerste laat ze zich niet gemakkelijk inpassen in het 
traditionele beeld van de zgn. ' Cross-Channel language 
situation'. In het op de Dietse kusten gerichte zuidoos
ten van Engeland zijn de ' Britse' riviernamen precies 
het zwakst vertegenwoordigd, vgl. ' Area I' op de 
bekende kaart van Jackson (Jackson 1956, 220). Niet 
alleen het Latijn werd er het drukst en het langst gespro
ken (Birkhan 1997, 286) , ook de Angelsaksische occupa
tie was er later het sterkst. Verder is het niet zo evident 
voor de prehistorie in de Noordzee een eersterangsroute 
tussen Vlaanderen-Holland en Brittannië te zien. Caesar 
bereikte de Britse eilanden weliswaar vanuit Boulogne, 
maar vóór hem verliep het contact doorgaans over het 
Kanaal. Dat wordt niet enkel bevestigd door de over
steek van Belgische stammen vóór of bij zijn komst , 
maar nog meer door het tracé van de aloude handelsrou
tes (waaronder de zgn. wijnroute uit de jonge prehisto
rie), met als vertrekpunt de monding van Seine en Loire 
(zie de kaarten in Cunliffe 1997, 271 en Haywood 2001 , 
51). 

Ten tweede ondervindt zij geen steun van het kaart
beeld van de Keltische toponiemen (zie infra), integen
deel : ze is er geheel en al in tegenspraak mee. 
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Met fonetische substraten dient voorzichtig te worden 
omgesprongen. Velen heb ben bij ontwikkelingen in de 
Galloromania zoals de lenitie en de evolutie il > y het 
Keltische substraat een rol willen toebedelen. Op uitzon
dering van de evolutie -kt- > -Xt _ > -t- vindt geen enkele 
ervan genade in de ogen van de Franse keltoloog P.
Y. Lambert (zie Lambert 1994, 46-47; Birkhan 1997, 
294-295). Overigens is de substraattheorie van P. Schrij 
ver m.b.t. het Noordzeegermaans weliswaar origineel, 
maar ze stelt geen primeur voor : vóór hem heeft Gysse
ling voor het Engels-Fries-Nederlands-Nederduitse taal
gebied tendensen onderkend die ingaan tegen het Ger
maans en zich afgevraagd of die niet op 'Belgische' sub
straatinvloed (waarover hieronder meer) berusten : de 
overgang a > o in an > on ( o vóór h), het Vlaamse voor
naamwoord gone , nose zoals in Terneuz.en 14de eeuw ter 

nose, ambacht > ambacht, of voor af, ol (le) voor al (le) ; 
verder wegval van n vóór stemloze spirans ; ontronding 
van umlauts-y tot i (Gysseling 1986, 164-167). N.R. 
Árhammer merkt evenwel op dat die evoluties niet met
een beantwoorden aan de oudste en belangwekkendste 
fonetische constituenten van het Ingweoons, de tendens 
tot nasalering en tot palatalisering. 

De fonologische benadering van P. Schrijver is uiter
aard in de eerste plaats een kluif voor de dialectologen. 
Dat de klinkersystemen aan beide zijden van de Noord
zee omstreeks het begin van onze jaartelling identiek 
waren, valt inderdaad op, maar daarom hoeft nog geen 
Keltische invloed te worden ingeroepen. Onlangs heeft de 
Duitse vorser St. Krogh op overtuigende wijze de eigen 
dynamiek van de Ingweoonse dialecten bepleit : Krogh 
1996. Volgens zijn bevindingen vormde het Noordzeeger
maans in de oudste periode de noordelijke tak van het 
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Oudsaksisch en bracht het eigen ontwikkelingen op gang 
die het niet langer deelde met het zuidelijke (Duitse) 
Oudsaksisch. In het licht van de resultaten van Kroghs 
onderzoek is het helemaal niet meer nodig te speuren 
naar invloeden van een andere taal. 

Over de vermeende Keltische roots van de naam Heli
nium heb ik het vroeger al gehad : Van Durme 2001 , 
366-367. Net als Londinium is dit een typisch 'Belgische' 
naam : een afleiding op -(in) ium. Suggesties voor een 
etymologie vindt men bij Birkhan 1970, 239, met verwij
zing naar Gutenbrunner. De etymologie *8elinium > heli
nium veronderstelt een vroege datering van 8- > h- in het 
insulaire Keltisch : Helinium, als benaming voor de 
Maasmond komt uit Plinius' Naturali8 Hi8toria , die 
dateert van 77 n. Chr. en overgeleverd is in kopieën 
vanaf de 9de eeuw (TW, 469) . Het zij evenwel opgemerkt 
dat die vroege datering achterhaald is. K. Jackson 
plaatst de overgang 8- > h- in het midden tot de tweede 
helft van de 6de eeuw n. Chr. (Jackson 1956, 515-521). 
Hij voert hierbij onder meer aan dat alle Griekse en 
Latijnse bronnen 8- schrijven en baseert zijn datering op 
gevallen zoals Sabrina> Severn (Brits) / Hafren (Wels) en 
Sorviodunum ➔ Searo-burh, nu Salisbury (Jackson 1956, 
519). In Rivet & Smith 1982, waar enkel plaatsnamen 
met vermelding in antieke bronnen worden behandeld,· 
vindt men bevestiging van die opvatting. Onder de 
namen met 8- en met h- noteert men voor de klassieke 
periode nog geen spoor van de evolutie 8- > h- (zie Rivet 
& Smith 1982, 371-373 en 450-463). Met Jacksons inzich
ten is ook rekening gehouden in de nieuwe Pedersen. Vgl. 
{l) 'Das lenierte 8 (= h) ... Nicht lange nach dem Anfang 
des römischen Einflusses wurde jedoch dieser Anlauts
wechsel aufgehoben ' (Pedersen 1909, 71) en (2) '8, leni-
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ted to h, hut early in the Roman period the alternative 
s-/h- was given up, and h- predominated; very few words 
retain s ', waarbij de volgende correctie is gemaakt : 
'p. 16, 1. 38-39. Read : s, becoming later h, very few 
words retain s; v. Jackson, LHEB, 515 ff.' (Lewis & 
Pedersen 1961, 3). 

Waarom de naam van de Friezen niet Germaans zou 
zijn, ontgaat mij nog het meest. M. Gysselings verklaring 
* Freisias uit IE *preisios, bij IE *prei 'liefhebben' IEW 
844 voldoet ruimschoots . Gysseling en Kuhn dachten 
voor e2 eerst aan invloed van r. Volgens Van Coetsems 
opvatting (onder meer uiteengezet in Van Bree 1977, 
161-162 en 257-262) krijgen wij echter : ei > ee > e2 

(velaire umlaut) tgov. ei > ii > ï (palatale umlaut). De 
eerste evolutie zien wij in 755/68 kop. 9de eeuw fresones, 
nu Friezen, en de tweede in 77 kop. 9de eeuw frisiorum 
(gen.) bij Plinius, 98 kop. 15de eeuw frisii bij Tacitus. 
Dat de naam van de Friezen niet Germaans zou zijn, 
stoelt op het denkbeeld dat de vroegmiddeleeuwse Frie
zen niet dezelfde zouden zijn als de Friezen uit de 
Romeinse tijd. In dat geval was de kans evenwel groot 
geweest op een retro naam in de zin van Chattuarii, 
* Baiawarjas en mogelijk * W alhwarjas. 

Verder verwacht men naast toponymische, een vracht 
lexikale naamkaartjes van die hypothetische eeuwen
lange Keltische aanwezigheid. Men vergelijke even met 
wat op de Bretonse noordwestelijke zoom na de invasie 
van Keltischsprekende nieuwelingen uit Wales en Corn
wall werd nagelaten : niet enkel Britse woorden zoals lan 
'kerk', coët 'bos', ker 'gehucht', maar ook Britse leen
woorden uit het Latijn zoals plou, Lat. plebs en guic, Lat. 
vicus (zie de kaart in Haywood 2001, 67). 
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Tgov. kaai dat het Nederlands volgens Schrijver als 
enig leenwoord rechtstreeks uit het Keltisch betrokken 
zou hebben, heb ik mij eerder al kritisch opgesteld door 
erop te wijzen dat vroeg ontleende ai in het Nl. door 
mee-evolueren met Germ. ai veeleer ei zou hebben 
opgeleverd (vgl. mei, meier, keizer) (Van Durme 2001, 
366 en 367). M. Gysseling reikt voor kaai nog een 
betere oplossing aan : kade en katte 'aarden opwalling', 
bij *kadh-, kat- 'behoeden', vgl. Nl. hoed, behoeden IEW 
516, 534 en Oudeng. heajJor 'insluiting, gevangenis' 
(Gysseling 1987c, 60). Tot nu heeft men het steeds 
voorgesteld alsof quai zou opklimmen tot het Keltisch 
kagion. Quai zou dan verder door het Nl. ontleend zijn. 
De feiten wijzen echter in de omgekeerde richting. 
Zoals digue van Oudnl. dik (Nl. dijk) komt, gaat quai 
terug op Oudnl. kaaie , dat op zijn beurt teruggaat op 
kade, voor het eerst aangetroffen in de plaatsnaam 
Kadzand (1111-15 cadesand, 1167 cadesanda, 1190 cad
sant, TW, 54 7). Blijkens de evolutie tot Kadzand (cad
sant) is het fonetisch onloochenbaar dat de d hier oor
spronkelijk is. Gedurende de latere Middeleeuwen 
zorgde een tendens tot syncope ervoor dat intervocali
sche d evolueerde tot j of geheel verdween ( zie Gysse
ling 1953, 83). Kade is dus zeker niet het hypercorrec
tisme voor kaai waarvoor het in de historische gram
matica's versleten wordt. 

Een woord dat zonder fonetische problemen als directe 
ontlening uit het Keltisch te verklaren was geweest, is 
ongetwijfeld aard uit ardu- ' hoge oever ' . Ik heb het 
woord echter aan Gysselings substraattaal toegeschreven 
(Van Durme 1996b). 
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KELTISCH, DE ( ' BELGISCHE') SUBSTRAATTAAL, 

GERMAANS EN LATIJN 

Kelten en Keltisch 

'Keltisch ' is een linguïstisch begrip. Met ' Kelten ' 
daarentegen staan wij voor een culturele vlag die vele 
ladingen dekt : naast taal , ook kunst, godsdienst , maat
schappij en handel. Handig, maar weinig genuanceerd en 
eigenlijk verwarrend is in dat opzicht de veel gebruikte 
term ' het Keltische element ' . De archeologie hanteert 
' Hallstattcultuur ' en ' La Tène-cultuur' als exponenten 
van de ' expansie van de Keltische wereld ' . 

Vanaf de 19de eeuw is het Keltendom in een politiek 
perspectief geplaatst en waar het uitkwam gehanteerd 
om het concept van nationale identititeit te ondersteu
nen : de Baodicea van Londen (1856-1871 , oprichting 
1902) , de Vercingetorix van Alesia (1865, met Napo
leon III als promotor én als model) en de Ambiorix van 
Tongeren (1866) (Haywood 2001 , 132-133) . Nog vóór in 
1996 de Franken als ' Wegbereiter Europas ' werden 
gepromoot , werden in 1991 de Kelten bevorderd tot uit
dragers van de eerste pan-Europese cultuur : J Celti, in 
Venetië (De Mulder & Verlaeckt 1997, 5) . 

De genetica meent nu eveneens haar inbreng te kun
nen leveren. Zo pretenderen de antropologen van het 
British Museum met hun reconstructie van de Lindow 
Man (ca. 300 v. Chr.) de ' echte Kelt ' te kunnen voorstel
len. Hij staat afgebeeld in het prachtige boek van 
H. Birkhan (als nr. 272), maar de grote Keltenmeester 
merkt er zelf schamper bij op ' falls der Tote nicht ein 
einhöriger der vorkeltischen Einwohner Brittanniens 
war! ' (Birkhan 1999, 25). 
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De jongste jaren laat de commotie rond het predicaat 
'Keltisch' de wetenschappelijke wereld evenmin onbe
roerd. Carr & Stoddard 2002 bevat een bloemlezing van 
wetenschapsfilosofische bijdragen terzake. De Megaws 
(Megaw & Megaw 1996) beschuldigen een aantal Britse 
archeologen van een 'Angelsaksische vooringenomen
heid'. J. Collis (Collis 1997b) en S. James (1998) op hun 
beurt verwerpen de 'Keltische exclusiviteit' die de 
Megaws voor het archeologische beeld van de oude Brit
tannië opeisen en pleiten voor een ruimere benadering 
van de IJzertijdbeschaving met plaats voor andere cul
turen. 

Bij de linguïsten wordt de 'Keltische exclusiviteit' 
voor Noord-West-Europa desgelijks steeds meer opgege
ven. Exemplarisch voor het 'Celtiscepticism' is Ptolemy. 
Towards a linguistic atlas of the earliest Celtic place-names 
of Europe gepubliceerd n.a.v. de in 1999 op het Depart
ment of Welsh van de University of Wales gehouden 
workshop te Aberystwyth (Parsons & Sims-Williams 
2000). 

Het uitgangspunt van de onderhavige bijdrage is lin
guïstisch, met als leidraad de naamkunde, inz. de topo
nymie. 

Plaatsnamen vertonen naast een lexemisch een fone
tisch facet. Waar Keltische klankstand wordt genoteerd, 
mag tot Keltische taaltraditie worden besloten. Die moet 
echter correct worden ingeschat. Een voorbeeld om dat 
te verduidelijken. IE *kereispos 'kroezelkop' was een 
antroponymisch productief element en het zit als dusda
nig opgeslagen in tal van plaatsnamen. In het Keltisch 
ziet men : *krispos > *kripsos > *krihsos > *krisos. Dit 
laatste vindt men terug in Crécy-en-Ponthieu So (663 
kop. 961 crisciaco) en in Kirzenich o. Mersch NR (1116 



289 

crezzeche). In de naam Crespin N ontbreekt die evolutie 
evenwel : lûde eeuw kop. llde eeuw crispinium (Gysse
ling 1983c, 80). Besluit : de persoonsnaam verscholen in 
de namen Crécy en Kirzenich onderging ooit Keltische 
evolutie; over de plaatsnaam zelf zegt dat gegeven echter 
niets. 

Keltische toponiemen in het noorden van Gallië. 
Stand van het onderzoek 

Van de kaarten in de gespecialiseerde en encyclopedi
sche literatuur over de verbreiding van de Keltische taal 
zijn er weinige die voldoen. Men vgl. standaardwerken 
als Green 1997, xxrv en Haywood 2001, 37 met een 'Kel
tisch Vlaanderen en Nederland bezuiden de grote rivie
ren'. Die situatie is ten eerste het gevolg van een aantal 
methodologische ontsporingen. Zo worden de bevindin
gen van de linguïstiek en de archeologie al te vaak stil
zwijgend met elkaar gelijkgesteld. Voorzeker mogen de 
wederzijdse resultaten vergeleken en op elkaar afgestemd 
worden, maar in het uitgangspunt is een strenge schei
ding geboden. 

Ten tweede houden die kaarten onvoldoende rekening 
met de huidige inzichten. 

Terecht stelt de Britse archeoloog B. Cunliffe : 'If a 
single characteristic is required, it can only be language. 
But apart from recourse to chronologically ill-focused 
maps of Celtic and Germanic place-names, there is no 
sure way of distinguishing which tribes were German
speaking. All we can do is to accept the ethnic identifica
tions made by the Roman commentators' (Cunliffe 1997, 
238). 
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Voor het noorden van Gallië, dat bij Caesar Belgium, 
bij Plinius en Tacitus Belgica heet, is dus nood aan een 
toereikende kartering van authentieke of althans zo 
authentiek mogelijk bevonden Keltische plaatsnamen, 
die op haar beurt kan resulteren in een benaderende 
afbakening van de zone waar andere , minder doorzich
tige Keltische namen kunnen worden verwacht. 

Alvorens hieronder een poging in die richting wordt 
ondernomen, past een kort overzicht van wat tot nu 
gepresteerd is. 

Rasch was de eerste die een kaart tekende met 'de 
Keltische plaatsnamen geattesteerd in de Romeinse tijd ' 
(Rasch 1950). Ze omvatte evenwel ook de namen op 
-(i)iicum en is in die zin vergelijkbaar met de bekende 
kaart van W eisgerber in W eisgerber 1958. Van de nodige 
commentaar voorzien nam A. Bach de kaart van Rasch 
over : Bach 1954, 40. De grote Duitse toponymist wijdde 
overigens zelf een voor zijn tijd knap hoofdstuk aan de 
Keltische plaatsnamen in de huidige Germaanstalige 
gebieden : Bach 1954, 37-58. 

Op zijn beurt karteerde Rix de namen samengesteld 
met dunum, briga en magus. Daarbij maakte hij een 
onderscheid tussen namen met attestatie in de Oudheid, 
de middeleeuwen en nog later : Rix 1954. S. Piggott her
haalde Rix' kaartgegevens : Piggott 1965. 

Kuhn besefte dat Keltische namen die pas in de 
Romeinse tijd ontstaan zijn, voor de reconstructie van 
prehistorische taaltoestanden niet in aanmerking kunnen 
komen : Lugdunum, M edioliinum en N oviomagus , net als 
het type op -iicum. Daarom karteerde hij 1. de simplicia 
Novientum/Noviantum, Condate en Dunum , 2. de compo
sita op basis van briga, nant- en vern- en 3. de afleidingen 
op -oialum : Kuhn 1962, kaarten 9, 10 en 11 en vooral 
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Kuhn 1963. Waarom Kuhn enerzijds Mediolanum 
wraakte en anderzijds blind vertrouwen stelde in nant
en vern- en alle formaties op -oialum, is onduidelijk. 
Hieronder zullen wij zien dat precies die drie laatste 
types hun verlengstuk hebben in de Romeinse tijd. Ook 
over de levensduur van dunum valt een en ander te zeg
gen. In 1972 gebruikte Kuhn dat kaartmateriaal 
opnieuw en probeerde het te doen opponeren met naam
types uit zijn Noordwestblok, vgl. kaart 5 in Kuhn 1972, 
263 : Noviantum tgov. de namen op -apa. Zelf maakte ik 
gebruik van Kuhns kaarten in Van Durme 1994, 1995 en 
1996a. In De Mulder & Verlaeckt 1997 plaatste ik het 
globale verspreidingsbeeld van de Keltische toponiemen 
tegenover dat van de germanisering zoals Gysseling het 
getekend had in Gysseling 1981a, 101. 

In de lijn van Rix, bezorgde Birkhan een kleurenkaart 
'Keltischer Burgenbau : Siedlungsnamen auf -briga, 
-dunum und -magos' (Birkhan 1999, 136). Hij behield 
Rix' onderscheid tussen 'klassisch' en 'nachklassisch', 
maar nam stilzwijgend de plaatsnamen van het Keltische 
type op die enkel in de Romeinse tijd kunnen zijn ont
staan, wat de indruk wekt dat zelfs Nederland met Kelti
sche namen bezaaid ligt. 

Dan zijn er nog de vele partiële karteringen. Zo vindt 
men in Rivet & Smith 1982 alle in de Romeinse tijd voor 
Brittannië geattesteerde namen gekarteerd op p. 576-
51 7. B. Cunliff e karteerde voor het Iberisch Schiereiland 
alle namen op -briga en seg-, met de opmerking dat een 
aantal ervan uit de Romeinse tijd dateert : Cunliffe 1997. 
Haywood ten slotte presenteerde voor Europa een kaart 
met alle namen met nemeton als basis. In zijn mooi boek 
leren wij verder waar in Galatië Eccobriga, Petobriga, 
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Souolobriga en N ovanteni lagen : Haywood 2001, 41 en 
64. 

Selectiecriteria 
bij het samenstellen van de kaart 

De hier voorgestelde basiskaart beoogt een impressie 
van de verspreiding van de Keltische toponiemen in 
noordelijk Gallië. In principe zijn enkel namen opgeno
men die volgens de huidige stand van het onderzoek als 
Keltisch herken- en aanvaardbaar zijn. Met name zijn 
dat de gemakkelijk te herkennen composita en simplicia. 
Daarbij zijn enerzijds de strengste selectiecriteria gehan
teerd, maar is anderzijds maximale volledigheid nage
streefd. 

Van het type op -ialon (met een verlengstuk in de 
Romeinse en zelfs vroegmiddeleeuwse tijd) zijn enkel de 
namen op basis van een Keltisch element opgenomen op 
voorwaarde dat dat element 1. exclusief als Keltisch te 
interpreteren is en 2. niet als leenwoord voorkomt in de 
Romeinse tijd of later. Zo zijn het frequente Bonneuil, 
N anteuil en Verneuil niet opgenomen. Over de Keltische 
pedigree van een aantal namen met bon ( -) kan immers 
worden getwist. Ook sommige andere namen waarin dat 
element soms wordt gezocht (vgl. Loicq & Michel 1996, 
290), kwamen uiteindelijk niet in aanmerking : Boing o. 
Héron LK (ca. 1200 bungne, TW, 158) en Bois-et-Borsu 
LK (911 kop. 13de eeuw in uilla bonio, TW, 158) , omdat 
vroege -nj- in de auslaut onverklaard blijft; ' Belgisch ' 
*bhönion past hier beter. Verna- 'els ', elders ' moeras ' 
leeft vandaag nog steeds in Zuid-Frankrijk tot de Loire 
en de Vogesen (Delamarre 2001 , 265) , maar moet blij
kens restmateriaal in de Romeinse tijd ook in het 
noorden thuis zijn geweest tot het er door alnus > aune 
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verdrongen werd, men vgl. FEW XIV 301 en plaatsna
men zoals Verniet/Vernooi te Heikruis B (GNSF, 505). 
Ook nant heeft een verlengstuk in het huidige Romaans, 
vgl. nant '(berg)stroom, beek' in de Savoie en verder de 
vele N an ( t) -hydroniemen tot in de Meuse ( Delamarre 
2001, 196). 

Evenmin opgenomen zijn : Duurstede U (vgl. Künzel 
& Blok & Verhoeff 1988, 116 : wsch. kelt. *dworest
'deur, poort, vesting' + het suffix -ate), Megen NB (vgl. 
Kuhn 1968, 330 : *magos), Doeveren o. Eten NB en 
Doveren NR (vgl. Krahe 1964, 89, *dubro-dunon, overge
nomen in Delamarre 2001, 127), Aardenburg Zl en Glons/ 
Glaaien LK. Voor Duurstede volstaat een verwijzing 
naar de behandeling in Van Loon 2000, 247-248. Megen 
NB zou als simplex een hapax zijn en is verder verdacht 
wegens de uitgang in de oudste vormen (721-722 kop. 
1191 meginum, 1139 megene). Doeveren NB (1148 kop. 
13de eeuw douer) en Doveren NR (1147 douern) : zoals in 
het Britse Dover, aan de Dour ( ca. 365 kop. 13de eeuw 
dubris), schuilt in deze n~am IE *dhubhëïrëï, een water
naam die door aanhechting van Germ. dat. pl. resp. Lat. 
acc. abl. pl. of van -ion nedezettingsnaam wordt. 
* Dhubhëïrëï zelf bevat *dhubh- 'donker' (Gysseling 1986, 
152), een element dat weliswaar in het Keltisch nog 
voortleeft, vgl. Oudiers dub 'donker'. Evenmin kan voor 
de namen van het type Gla(i)n(s), Geleen, Glees Kelti
sche exclusiviteit worden geclaimd (vgl. Gysseling 1982, 
49 : *gh ( e) lan-, vgl. Iers glan 'rein', naast IJslands glan 
'glans'). H. Kuhn wees erop dat de namen op basis van 
*dhubh- en *ghlan- evengoed voorkomen in de Skandina
vische, Baltische en Slavische landen (Kuhn 1968, 319; 
Kuhn 1972, 342). Voor de namen Aardenburg en Rhöne 
geldt hetzelfde voorbehoud (zie DAG, 17), ook al wordt 
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de naam Rhöne, Hrodanus in het Glossarium van 
Endlicher als een Gallische naam uitgelegd (Schmidt 
1980, 37 ; Lambert 1994, 203). Aardenburg Zl uit 
* Rodenburg (707 kop . 941 in pago rodaninse) bevat 
dezelfde wortel als de naam Rhöne (52 v. Chr. kop. 
9de eeuw rhodanus) : *ered- ' vloeien ' IEW 334. Blijkens 
de oudste vormen schuilt een heel andere wortel in de 
naam Ronne : IE *rot ' rollen ' IEW 866, vanwaar 
*rotanii , onderliggend in de naam Ronse OV (1214 roth 
nais , dus met IE t > Germ. p) ( Gysseling 1978b, 7 en 
Gysseling 1983 , 166) . Glons/Glaaien LK (1034 kop . ca. 
1700 gladons) , vgl. Glageon N (1145 glaiun), behoort bij 
IE *gh ( e) ladh- , vgl. Oudnoors gladr , Mhd. glander ' glan
zend ' , en is dus geen naam op -dunum. 

Het variantenapparaat van Medelingen bij N eumagen, 
noch dat van Metelen in Westfalen (vgl. Krahe 1954, 
126 : < *medio-lanum) wettigt een Keltische etymologie. 
Beuel NR (1139 buiela , TW, 136) gaat bezwaarlijk terug 
op *bodo-ialon ' zegeplaats ' (vgl. ACS, III , 895) : het 
heeft geen tegenhanger(s) in de Keltische gebieden en 
zou aan de Rijn een vreemde eend in de bijt zijn; 
daarom past Germ. *buhila- m . ' heuvel ' hier veel beter. 

Onduidelijk is de betekenis van de naam Kemmel WV 
(1066 kemble , 1089 kemlis , TW, 577) , vergelijkbaar met 
de naam Kern bie Gloucestershire Engl. , ' 682 kemele , pos
sibly a Brit name derived from Camulos , the name of the 
Celtic god' (Ekwall 1951 , 258) , een verklaring aanvanke
lijk eveneens door Gysseling aangenomen voor Kemmel : 
*Cam(u)lion (Gysseling 1971 , 156) , maar later opgege
ven voor * Kamilos , een bergnaam op basis van IE 
*akam ' uitsteken ' ( Gysseling 1983a, 43). Al even onopge
helderd is een ander potentieel theo-toponymisch ver
haal : dat van de naam Moft (zie supra, voetnoot) . 
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Helemaal onzeker is de Keltische etymologie *bor ( wo )
cetum, uit *borwo ' warmwaterbron' + *ceto- ' bos ' voor 
Burtscheid bij Aken NR (1018 in purceto) (vgl. Dela
marre 2001, 83), dat veeleer behoort tot de krans van 
Romaanse namen op -ëtum om Aken (GNSF, 315). Aar
len LX oogt Keltisch (ca. 300 kop. 7de eeuw orolauno , 
1052 de arlo) en is het misschien ook wel. Hetzelfde geldt 
voor Thérouanne/Terenburg PC ( ca. 300 kop. 8ste eeuw 
taruenna) : bij *tarwos 'stier' (TW, 959) of een ander 
woord dat mogelijk zelfs ' berg' betekende (vgl. Birkhan 
1970, 444). Al die namen zijn echter niet opgenomen, de 
(zeker Keltische) bergnamen Ardennen en Zewen bij 
Trier (ca. 1200 zeuena, ceuena, TW, 1102) evenmin, 
omdat het hapaxen zijn. In de Moezelstreek komen ove
rigens meer potentieel Keltische namen voor, zie Jungan
dreas 1962-1963. Ivoy, de oude naam van Carignan bij 
Sedan Ard (ca. 300 kop. 7de eeuw epoisso , TW, 538) , is 
zeker Keltisch. Voor Kuhn zijn verder alle namen met 
-nt- (dat volgens hem tgov. het ' Belgische' -apa staat) 
Keltisch : *alisontia, ... > Alsenz, Alzig, Alzette , en ver
der Ahringsbach, Allenz, Ellenz, Veldenz, Allmesch; 
*aumantia > Ems; *durmantia > Dürremünze (Kuhn 
1968, 315-316). Ze zijn hier niet opgenomen. 

Naast Kuhn 1968, bevat Loicq & Michel 1996 onge
twijfeld heel wat andere Keltische namen die voor onze 
kaart in aanmerking zouden komen. Verder werden in 
het Keltische deel van Gallië tot in Wallonië nederzet
tingsnamen afgeleid van persoonsnamen, meer bepaald 
door feminisering : het type Alesia. Deze gewoonte zette 
zich zelfs door tot in de Romeinse tijd : Ferminne o. Isier 
LX (880-881 kop. 13de eeuw firmina) uit *firmina, bij 
Firminus; Foisches Ard (868 kop. 18de eeuw faustia) , uit 
*faustia, bij Faustius (Gysseling 1983c, 81). 
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Al die Keltische namen zal men op onze kaart tever
geefs zoeken. Hoewel een vollediger kaartbeeld ongetwij
feld een denser patroon zou hebben opgeleverd, mag wor
den gesteld dat het verkregen kaartbeeld de verhoudin
gen en schakeringen vrij correct weergeeft. Als men aan
vaardt dat toponymisch residu's de reflectie zijn van ver
vlogen taaltoestanden, is die opname een betrouwbaar 
instrument waarmee de keltisering in het noorden van 
Gallië kan worden gemeten. 

Doorgedreven consequentie had ons eveneens de 
typisch Keltische composita moeten doen weren die op 
grond van 'historische criteria' aan de Romeinse tijd 
worden toegescheven. Wij raken hier evenwel een bijzon
der heikel punt : voor sommige namen bestaat op dat 
vlak zekerheid (Augustomago Oi, Batauoduri G, Caesaro
mago Oi, Fresdore V, Lugdunum ZH), voor andere quasi
zekerheid (Boulogne N en PC, Nijmegen G, (wegens zijn 
geïsoleerde noordelijke ligging) M ediolano G), voor heel 
wat andere enkel twijfel (de namen van het type medio
lanon, nowio-magos en dunon). Wij hebben hier uiteinde
lijk geopteerd voor een tussenoplossing : al die namen 
zijn op de kaart te vinden, maar voor de eerste twee 
categorieën (in het Corpus gemerkt met R) is een lichter 
lettertype voorzien. M.b.t. de 'prehistorische keltisering' 
mogen zij dus weggedacht worden. 

Corpus bij de kaart 

Tenzij anders vermeld, is de verklaring volgens Gysse
ling ( of uit publicaties, of uit de onuitgegeven nalaten
schap); 

R betekent : naar alle waarschijnlijkheid pas ontstaan 
in de Romeinse tijd, zie hierboven. 
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Keltisch bon(n)lï- (< IE *bhannlï-) , met laatprehis
torische a > o 

• ACS , I , 480-487. 
• ' omheining ' > ' woonplaats , stichting ' ( ?) , bij IE *bhe- , 

*bha- , *bhö- ' glanzen ' IEW 104. 
• frequent in noordelijk Gallië , ook in het grensgebied 

met Germanië. 

Bonn NR (ca. 107 kop . llde eeuw bonna, TW, 162-
163) . 

Ében[-Émael] LK (1005 kop. 14de eeuw inbonnas , ca. 
1088 kop. 15de eeuw embonnes , Herbillon 1960, 138-143; 
Herbillon 1986, 42). 

Erbonne o. Hoei LK ( 1257 en erbone , 14de eeuw mons 
arbone , Herbillon 1960, 158-159). 

Vgl. buiten het studiegebied : 

oude naam van Regensburg Bei (ll04 ratispona , TW, 
830) , IE *arat- ' rond, hoog schitterend ' en IE *bha-n- . 

oude naam van Wenen (ca. 365 kop. 13de eeuw vindo
bona , Förstemann 1967, II , 1589) < IE *windho-bha-n- , 
*windho ' wit ' + *bha-n- . 

Opmerking : niet dit bona, maar het adjectief bouno- , 
in protonische positie bono- ' duurzaam, welvarend ', zou 
schuilen in de naam Bologna (It.) (Delamarre 2001 , 72) , 
waarnaar de volgende noordelijke Boulognes vernoemd 
zijn (maar waarvoor Gysseling dan weer IE *bhanania 
reconstrueert). 

R Boulogne-sur-Mer/Beunen PC (44 kop. l0de eeuw 
gesoriciacum (acc.) > ca. 365 kop. 13de eeuw gesogiaco 
quod nunc bononia , TW, 172 en 401) . 

R Boulogne-sur-Helpe N (ca. 300 kop . 8ste eeuw duro 
num > llll kop. 13de eeuw bolonia , TW, 172). 
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Keltisch briga (< IE *bheregha) , in plaatsnamen 
niet steeds te onderscheiden van brïwii, dat door anderen 
onder meer in de naam Brie wordt herkend, vgl. Rivet 
& Smith 1982, 278 en Lambert 2000 , 162. 

• ACS , I , 533. 
• ' heuvel' > ' heuvelversterking ', verwant met Nl. berg. 

• behoort tot de oudste laag wegens zijn voorkomen bin
nen het Keltisch-Ligurische complex ; verspreiding in 
Gallië , Spanje en Galatië (Turkije) ; later ook in het 
Latijn (Augustobriga, Flaviobriga in Spanje) en in het 
Romaans (b.v. bric- in de Franse Alpen). 

Boppard RH (ca. 300 kop . 7de-9de eeuw baudobrica, 
boudobrica , TW, 164) < IE *bhoudhi-bhereghii, *bhoudhi 
' sterk?'. 

Broyes Oi (1103 broiae, TGF, 149). 

Buprich, Romeinse baanpost aan de weg Trier-Straats
burg Saarl (2de eeuw baudobriga, boudobriga , Jungan
dreas 1962, 131 ; Weisgerber 1969, 350). 

Coivrel Oi (1123 cuiebria , TGF, 168). 

Keltisch brïwli (< IE *bhrewli) 

• ACS, I , 610. 
• 'brug ' . 
• frequent in Gallië, ook in Brittannië, maar quasi onbe

kend in de oostelijke Keltische gebieden. 

Brey RH (12de eeuw bria, TW, 188). 

Briastre N (1033 kop. 1713 briastrum , TW, 188-189) , 
met het ' Belgische ' suffix -astrjo- (Gysseling 1986, 161) , 
eerder dan met het Lat. pejor. suffix -aster. 

Brie Ai (1209 bris, TGF, 141) , opm. hierboven. 

Brie So (- , TGF, 141) , opm. hierboven. 
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Escaudceuvres N ( 1057 de scaldeurio , 1139 in scaldo
brio, TW, 331) < IE *skaldhi -bhrëwa ' Schelde-brug ' . 

Lessive NA (1050-1080 licieura , TW, 608) , ' Lesse
brug ' . 

Pontoise Val d 'Oise (ca. 300 kop. 8ste eeuw briua isare , 
TW, 805) < IE *bhrëwa isaras ' brug van de Oise ' . 

oude naam van Amiens So (52 v. Chr. kop. 9de eeuw 
samarobriuae (gen.) , TW, 886) < IE * samaro-bhrëwa 
' Somme-brug ' . 

Keltisch dunon (< IE *dhunom) 

• ACS, 1, 1375-1377. 
• 'heuvel ' > 'heuvelversterking ' > ' gesloten stedelijke 

kern ', bij Caesar 5 maal -dunum als naam van een 
oppidum. 

• in heel Gallië en Brittannië, op het Iberisch Schierei
land beperkt tot Catalonië ; chronologische midden
laag : het woord is nog met d > t ontleend door het 
Germaans als *til na- ( tuin, town, Zaun) , tgov. later met 
d (duin) ; later als leenwoord in het Latijn ( tot welke 
laag sommigen simplicia zoals Dun-sur-Meuse rekenen) 
en in het Romaans (dun, dunet ' heuvel(tje) ' ) in de 
departementen Can tal en Haute-Loire. 

Ardon o. Laon Ai (1190 ab ardone , TGF, 169). 

Averdoingt PC (1142 auerdun, TW, 86) < IE *abhro-
dhunom , *abhro- 'sterk ' . 

Chaudun Ai (1147 caudunum , TGF, 172). 

Coudun Oi (657 cusdunum , TGF, 172). 

Cugnon LX (ca. 644 kop. lOde eeuw case.,congidunus , 
TW, 252). 

Daun RH (747 kop. 13de eeuw duna , TW, 259). 
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Daun o. Bruttig (en ook o. Sehl?) RH (-, Jungandreas 
1962, 283). 

Daunhöll o. Niederfell en Dieblich RH (-, Jungandreas 
1962, 283). 

Dhaun RH (1215 in duna, in castro dune , Jungandreas 
1962, 290). 

Dun-sur-Meuse Meu (1114 kop. 12de eeuw dun , TW, 
291). 

Dom le Mesnil Ard (1229 de duno, TGF, 150). 

Jandun Ard( -, TGF, 173). 

Karden RH (926 kop. ca. 1225 karadone , TW, 553) < 
IE *karo-dhunom, *karo- , vgl. *kel- ' uitstekend ' . 

Kirchdaun RH (1117 dune, TW, 563). 

Kond o. Cochem RH (857 kop. 13de eeuw in uilla con
deduno , TW, 570) < IE *kando-dhunom, *kando- ' wit ' . 

Laon Ai (581 kop. 7de eeuw lugdone clauat.e (gen.) , 
TW, 595) < IE *lugho-dhunom , *leugh- variant van *leuk
' licht' . 

R verdwenen bij Katwijk ZH ( ca. 170 kop. 13de eeuw 
Àovyo8ovvov, ca. 300 kop. 7de eeuw lugdunum , TW, 
640). 

oude naam van Soissons Ai (52 v. Chr. kop. 9de eeuw 
nouiodunum , TW, 749). In de ACS, II , 799-801 10 voor
beelden van deze samenstelling. 

Verdun Meu (ca. 300 kop. 8ste eeuw virodunum , TW, 
1004) < IE *wero-dhunom, *wer- ' hoog ' . Eerst veronder
stelde Gysseling IE *wero-dhunom ' de ware, betrouw
bare, solide burg ' (Gysseling 1983c, 79) , overigens de 
klassieke verklaring. 

Vernon Eu (1027-31 de vernum, TGF, 171). 

Vgl. buiten het studiegebied : 
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Kempten Bei ( ca. 170 kop. 13de eeuw rnµf3ó8ovvov , 
Förstemann 1967, I , 1653) < IE *kambho-dhunom , bij 
*kabh- ' uitsteken ' (> ' krommen ' elders) , met nasaalinfix. 

Ladenburg Bad (2de eeuw lopodvn(ensibvs) , TW, 586) 
< IE *lapo-dhunom , *lap -, *labh- ' glanzend ', met *lap- > 
*lop- . 

bij Heilbronn en Stuttgart Bad ( ca. 170 kop. 
13de eeuw L&yo8ovvov, TW, 906) , Kelt. sego- ' zege ' + 
dunon. 

(Kirch)zarten Bad ( ca. 170 kop. 13de eeuw rapó8ov
vov, Förstemann 1967, II, 983) < IE *taro-dhunom, *tar-, 
*ter- ' vurig ' . 

Keltisch duron (< IE *dhurom) 

• ACS , I, 1383-1384. 
• ' deurpoort ' > ' vlakteversterking met poortconstruc

tie ', vgl. Nl. deur , Eng. door , Duits Tor, Tür en verder 
Keltisch dura ' deur' , f. 

• zeer ruime verbreiding, maar zeldzaam op het Iberisch 
Schiereiland, wat een vroege datering in de weg staat; 
later in het Latijn en mogelijk ook in de substraattaal 
in Noord-Gallië; steeds in composita. Het type ' adjec
tief+ duron ' lijkt de oudste laag te vertegenwoordigen, 
'duron + adjectief' een jongere, vgl. in het dep. SeiM 
(lûde eeuw durclarum) uit duron + Lat. clarum, uit de 
Romeinse tijd dus. Aangezien het laatste type vooral 
in noordelijk Gallië voorkomt , schrijft Kuhn het aan 
(niet-IE) substraatwerking toe (Kuhn 1968, 329). 

Men onderscheidt onder meer de volgende structuren : 

1. adjectief (sporadisch appellatief) + dhuron , type N an
terre Sei, uit *nemeto- ' uitstekend ' ( en dus niet het 
ervan afgeleide Kelt. nemeton ' tempel ' ) + *dhurom; 

2. *dhurom + adjectief, type Dormans Mar; 
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3. *dhurom + appellatief, samengetrokken tot een com
positum, type Domqueur So; 

4. volksnaam + *dhurom, type Batavodurum G ; 
5. *dhurom + volksnaam, type Chälons-sur-Marne Mar, 

uit *dhurom + *katuwellaunon , ' van de Catuvellauni ' . 

Alleur LK (1196 alur , TW, 47) < IE *ale-dhurom , *alo
' wit '. 

Angleur LK (1145 angledura , TW, 58) < IE *anghulo
dhurom , *anghulo met nasaalinfix bij *ak- , *agh- ' uitste
kend ' . 

Avendoren o. Tienen B (1034 kop. ca. 1700 eurendore , 
1140 kop . 1266 auerendoren , TW, 85) < IE *abharno-dhu
rom of *abhrino-dhurom , *abharno- , *abhrino- afleidingen 
van *abh- ' sterk ' . 

R bij Nijmegen G ( ca. 107 kop . l lde eeuw batauoduri 
(loc.) , TW, 104) < IE *bhadawo-dhurom , de volksnaam 
Batavi. 

Brières o. Brécy-Brières Ard (7de-8ste eeuw briodro , 
TGF, 175). 

Brieulles sur Bar Ard (7de-8ste eeuw briodro (amend.) , 
TGF, 175). 

Brieulles sur Meuse Meu (984 briodurum , TGF, 175). 

Candor Oi (ca. 1136 de candorro , TGF, 175). 

oude naam van Metz Mos (ca. 107 kop. llde eeuw 
diuoduri (loc.) , TW, 274) < IE *deiwo-dhurom , *deiwo
, schitterend, glanzend ' . 

Domqueur So ( ca. 365 kop . 13de eeuw duroicoregum , 
1176 de dulcurio , TW, 278) < IE *dhurom ikorego- , *eik 
, uitstekend ' + *reg- ' machtig ' . 

Dormans Ma (1085 vicus duromannensis , TGF, 150) < 
IE *dhurom + *mandho- , met nasaalinfix bij *matu
' schitterend, goed' . 
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Drucat So (870 kop . ca. 1088 durcaptum , 1186 durecat , 
TW, 287) < *dhurom catu-. 

Durbuy LX (1084 vals 12de eeuw durbuy , -TW, 292) < 
*dhurom bhöio-, *bha- , *bhö- ' glanzend' , dus ' glanzende 
burg ' . Eerst dacht Gysseling aan dhurom bhöiön , ' van de 
Boii ' (Gysseling 1983c, 79). 

oude naam van Reims Ma (52 v. Chr. kop. 9de eeuw 
durocortorum , TW, 293) < IE *dhurom kartaro-, *kartaro
' uitstekend '. 

R onbekend in de provincie Utrecht (9de eeuw kop. 
llde eeuw fresdore , TW, 376) < IE *preisio-dhurom , de 
volksnaam Friezen. 

ten westen van Metz MMos (Rom. per. 'ibliodurum ', 
W eisgerber 1969, 125 en 342). 

Lissoir o. Hour-en-Famenne NA (1465 lichoire , Carnoy 
1948-1949, 412). 

Manheulles Meu (973 mainhodoro , TGF, 176). 

Merken NR (ca. 107 kop. llde eeuw in uico marcoduro , 
TW, 661) < IE *marko-dhurom , *marko- , afgeleid van 
*maro- ' groot ', vgl. M arcomanni. 

Odeur/Elderen LK (ca. 1131 oldovr , TW, 756) < IE 
*alu-dhurom , *alu- ' wit ' . 

Riol RH ( ca. 107 kop. l lde eeuw rigodulum , TW, 84 7) 
< IE *rëgo-dhurom , *rëg- > Kelt. rïg- 'uitstekend ' ) en 
dulum uit durum met dissimilatie r > l. 

Tüddern NR ( ca. 170 kop. 13de eeuw rw8tpwv, ca. 
300 kop. 8ste eeuw teudurum , TW, 980) < IE *teuto-dhu 
rom , *teuto- ' uitstekend ', anlautende evolutie t > p > t 
zoals in de naam Tiegem. 

Waulsort NA (981 uualcioderum , 1050 in walciodoro , 
TW, 1052) < IE *walkio-dhurom , *wel-k- , *wal-k- ' schit
terend ', dus ' vurig ' . 
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Vgl. buiten het studiegebied : 

Solothurn Zwitserland ( ca. 170 kop. 13de eeuw salodu
ron , Förstemann 1967, II , 670) < IE *salo-dhurom , *salo
, goed, gunstig ' . 

Keltisch ialon (< IE *-ialo-) 
• ACS , II , 7. 
• ' mooie , open plek in een bos, vgl. de vele toponiemen 

met een boomnaam ' en precies daarom later als suffix 
aangevoeld ; in die functie verdrongen door -etum en 
-iirium , ... ; vreemde reconstructie van wortelbetekenis 
in IEW 504-505. 

• bijzonder frequent in Gallië , maar - in tegenstelling tot 
Delamarre 2001 , 157 - wel degelijk aanwezig in topo
niemen in Cornwall en Wales , vgl. Deveral en er ook 
als appellatief voortlevend : Wels , Cornish ial ' vrucht
baar hoogland' (Smith 1956, 1, 279) ; blijkbaar omdat 
het in het Rijnland ontbreekt, bestempelt Kuhn het 
als oud (Kuhn 1968, 331) , maar de verbreiding in Gal
lië wijst in een andere richting : de productiviteit heeft 
er een verlengstuk in het Latijn en zichtbaar ook in 
het Romaans. 

Argeuil SeiM (ca. 1043 orgoil , TGF, 179) , met onbe
kend eerste lid. 

Arguel So (1203 arguel , TGF, 179). 

Bonneuil o. Esmery-Hallon So (1129 bonolium , TW, 
163) < IE *bhano-ialon, *bhano- ' lichtend ', met *ban- > 
*bon-. 

Bonneuil les Eaux Oi (1164 bonnolium , TGF, 182). 

Bonneuil en V alo is Oi ( 7 de-8ste eeuw bonoclio , TG F, 
182) , met cl voor gl , als grafeem voor mouillering. 

Mareuil-Caubert So (12de eeuw maroil , TW, 663) < IE 
*maro-ialon , *maro- 'groot ' . 
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Mareuil en Döle Ai (1199 granea morolii , TGF, 178). 

Mareuil-la-Motte Oi (936 de maroilo , TGF, 178). 

Mareuil sur Ourcq Oi (1065 maralia , TGF, 178) . 

Marilles B (673-90 vals 1024-31 kop. 12de eeuw mari-
clas , TW, 663) 

Maroeil PC ( 685 kop. 11 de eeuw in maraculo , TW, 
666). 

Maroilles N (672 kop. llde eeuw maricolis , TW, 666). 

Maroilles o. Thuin H (-). 

Marolles Oi (1175 marogilum , TGF, 178). 

Reuil-sur-Brêche Oi (ca. 1162 de riuoilo , TW, 837) < 
IE *rato-ialon , *rato ' rond ', met *ra- > *ro-. 

Reuil Val d 'Oise (-). 

Vandeuil Ma (1158 vendolium, TGF, 178). 

Vendeuil-Caply Oi (ca. 1048 in vendolio, TGF, 178) < 
IE *windho-ialon , *windho- ' wit '. 

Vendeuil Ai (ca. 1147 vendoil, TGF, 178). 

Keltisch kambo- ( < IE *khambho-) 

• ' gebogen ' > 'meander ' , IE *khambho-, bij IE 
*(s)kambh- 'krommen, buigen ', waaruit ook Nl. ham , 
met identieke betekenisevolutie. 

Kamp-Bornhofen RH (1050 cambo , TW, 551). 

Mogelijk ervan afgeleid , al dan niet gekruist met Kel-
tisch comberos ' samenvloeiing ' : 

Cambron-Casteau en Cambron-Saint-Vincent H (ca. 
751 cambrione, TW, 215) . 

Cambron So (ca. 1155 camberun , TW, 215). 

Keltisch kenna (< IE *kendha) 

• ACS, I , 910. 
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• IE *kendhëï, met nasaalinfix bij *kedh- ' omheinen ' 
(Met het nodige voorbehoud denkt men traditioneel 
aan Pankelt. *kwenno-m ' kop , spits ', zie De Bernardo 
Stempel 2000a, 412). 

oude naam van Arras/Atrecht PC (44 v. Chr. kop. 
9de eeuw nemetocennae (gen.) , TW, 733) < *nemeto
kendhëï , *nemeto- ' heiligdom ' . 

Vgl. buiten het studiegebied : 

of oude naam van Rottenburg Bad, of te identificeren 
met Sülchen Bad (Rom. per. sumelocenna , Förstemann 
1967, II , 934) , IE *seu- 'buigen, krommen? ' . 

Keltisch kondlite ( < IE * komdhliti-), kondate ( < 
IE * komdhati-) 

• ACS, I , 1092-1096. 
• ' samenvloeiing ' ; volgens Gysseling (1983c, 78) is -ate 

een locatiefsuffix (vgl. Maalte OV) , maar de traditio
nele verklaring ziet het anders : -date , bij IE *dhë
' stellen, zetten ' . Hoewel ook andere verklaringen 
bestaan, lijkt de tegenstelling cóndate > Condes (Zuid
Gallië) en condáte > Condé (Noord-Gallië) toe te schrij 
ven aan een bepaalde klemtoon in het zuiden tgov. een 
andere in het noorden. Zie over het probleem van de 
Keltische klemtoon De Bernardo Stempel 2000a, 409 
en Lambert 2000, 162-163. 

Condé-sur-Aisne Ai (1178-80 cunde , TW, 240) . 

Condé lès Autry Ard(- , TGF, 111). 

Condé-sur-l'Escaut N (869-75 condato, TW, 240) . 

Condé-Folie So (1170 conde , TW, 240). 

Condé-lès-Herpy Ard (1144-67 de condeto , TW, 240). 

Condé-Northen Mos (1186 condei , TGF, 111) . 

Condé-sur-Suippe Ai ( 1222 conde, TW, 240). 
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Condé o. Rochy-Condé Oi (1292 conde, TGF, lll}. 

onbekend, mogelijk bij Mayen RH ( 1196 cundeze, 
Kuhn 1968, 321). 

Contz-lès-Bains Mos ( -) . 

Konz RH (1052 cunza , TW, 571). 

Keltisch magos ( < IE *mag hos) 

• ACS, II , 384-85 en II , 782-785. 
• IE *mag hos , *magh- ' vlak, effen ', dus *mag hos 

' vlakte ' > ' plaats, open nederzetting ' > ' markt ', vgl. 
luliomagus omgezet als forum lulii. 

• frequent in de Gallische en Britse toponymie ; niet op 
het Iberisch Schiereiland; wordt jonger geacht dan 
briga en dunum ; leeft niet verder in de Romaanse dia
lecten, wel op de Britse eilanden. 

R oude naam van Senlis Oi ( ca. 300 kop . 8ste eeuw 
augustomago TW, 82) . 

Argenton o. Lonzée NA (-} < IE *argento-maghos , 
*argento- ' schitterend, zilverkleurig ' . 

Blaton H (1139 blaton , TW, 150) , uit *mliit(t)o -mag
hos , of ' graanmarkt ' , of ' bloemrijk veld ' (vgl. Rivet & 
Smith 1982, 268-269). Onder voorbehoud. 

Bombogen RH (940 budmaga, TW, 161) < IE *bhudhi
maghos , *bheudh- ' energiek > sterk. ' 

Brimeux PC (ca. 365 kop . 13de eeuw briuomagi (voor 
lintomagi} , ll85 brimeu , TW, 189-190) < IE *bhrewii-mag
hos, * bhrewii- ' brug ' . Onder voorbehoud. 

Cahon So (921 cathon , TGF, 192). 

Cochem RH (866 kop. 920 cuchuma , 1051 chugomo, 
TW, 567) , volgens Kuhn 1968, 326 wellicht uit Kelt. 
* cocco-magos. 
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onbekend in Saarland (Rom. per. 'per vicanorum con
tiomag ( i) ensium ', W eisgerber 1969, 350). 

Dormagen NR (ca. 300 kop. 8ste eeuw durnomago , 
TW, 280) < IE *dhurno-maghos, *dheur- ' hoog, schitte
rend ' . 

Doulcon Meu (939 dulcomense castrum , TGF, 193) . 

Ecouen Val d'Oise (12de eeuw escuem , TGF, 193). 

R oude naam van Beauvais Oi ( ca. 170 kop. 13de eeuw 
1<:aicmpóµayoç, ca. 300 kop. 8ste eeuw caesaromago , TW, 
212). 

Marmagen NR (ca. 300 kop. 7de eeuw marcomago, 
TW, 665) < IE *marko-maghos , *mar-k- ' groot ' . 

Mayen RH ((931-56) megina , TW, 673) en verder de 
gouwnaam Maifeld (633 kop. 14de eeuw in pago mag
ninse , TW, 649). Onder voorbehoud ; volgens het TW, 
673 Keltisch. 

Mouzon Ard (ca. 400 kop . 9de eeuw musmagenses , 7de-
8ste eeuw mosomo, TW, 720) < IE *mosii-maghos , aan de 
Maas. 

Neumagen RH (ca. 300 kop . 7de eeuw nouiomago , 
1068 niumaga , TW, 735-736) < IE *nowio-maghos, 
*nowio- ' nieuw'. In ACS, II , 782-784, 18 voorbeelden 
van deze plaatsnaam. 

R? Nijmegen G (Rom. per. vlpia noviomagi , 777 kop . 
llde eeuw niumaga , TW, 742). 

Nojeon en Vexin Eu (llde eeuw nogio siccus , TGF, 
191). 

Le N ouvion (= ' Louvion ' ) o. Bavay N ( 1265-86 novion , 
TGF, 191). 

Nouvion-en-Ponthieu So ( 1158 de nouiomo , TW, 748) . 
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Le Nouvion en Thiérache Ai (1142 novionum , TGF, 
191) . 

Novion-Porcien Ard (4de eeuw noviomagus , TGF, 191). 

Noyon Oi (ca. 300 kop. 8ste eeuw nouiomago , 887-98 
noviomvs , TW, 751). 

oude naam van Charleval Eu (1207 nogon , TGF, 191) . 

oude naam van Speyer RH (ca. 170 kop. 13de eeuw 
Nozóµayoç, ca. 300 kop . 7de eeuw nouiomago , TW, 749). 

Quéant PC (1083 chaun , TW, 815) < IE *katu-maghos , 
*katu- ' hoog, schitterend' , vgl. de naam Caen. 

Remagen RH (ca. 365 kop. 13de eeuw rigomagus , TW, 
833) < IE *rëgo-maghos , *reg- 'uitstekend, hoog, groot ' . 

Rouen SeiM (ca. 170 kop . 13de eeuw paróµayoç, TW, 
865) < IE *rato-mag hos , *rat- ' uit buigend, rond ' . 

Thiméon H (880 kop. llde eeuw timiomum , TW, 961) 
< IE *temio-maghos , *atem- ' hoog, schitterend? ' . 

Worms RH (ca. 170 kop. 13de eeuw f3opf371róµayoç , 
TW, 1090-91) < IE *bharweto-maghos , genoemd naar de 
bronnen, vgl. *bhorwo-, in de naam van een god van de 
warm waterbronnen, met *bhar- > *bhor- . 

Vgl. buiten het studiegebied : 

Brumath Bas-Rhin (ca. 170 kop. 13de eeuw f3pwKóµa
yoç, TW, 197), *bhreu- ' zwellen ' . 

Keltisch medio-liinon ( < IE *medhio-pliinom) 
• ACS, Il , 497-505; 42 vbn, met als bekendste Milano , 

Milaan, gesticht in 396 v. Chr. 
• IE *medhio-planom '(plaats in het) midden van de 

vlakte ' > ' geschikte plaats, centrum ' ( anders, met 
woordstructurele argumentering, bij De Bernardo 
Stempel 2000b , 94 : ' centrale vlakte ' , met verder de 
mededeling dat het gebruik van lanom ouder kan zijn 
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dan dat van magos }, vgl. voor een soortgelijke beteke
nisevolutie 'vlakte' > 'plaats' later (het etymologisch 
verwante) Lat. pliinum > Fr. plain, naderhand plaine 
'vlakte, open ruimte in een stad, plein' 

Meaullens, oude naam van Saint-Nicolas-lès-Arras PC 
(1154 mellens, TW, 674). 

Moislains So (869 kop. ca. 1191 mediolanas, 1177 moi-
lens, TW, 702). 

Molain Ai (1091 mediolanis, TW, 702). 

Moliens Oi (867-90 mediolanas, TGF, 190). 

Molliens-au-Bois So (1153 moilens, TW, 703). 

Molliens-Vidame So (1169 moiliens, TW, 703). 

oude naam van Evreux Eu (2de eeuw mediolanion, 
TGF, 189). 

R? Romeinse baanpost bij Straelen G aan de weg 
Keulen-Xanten NR (ca. 170 kop. 13de eeuw µs8wÀá
vwv, ca. 300 kop. 8ste eeuw mediolano, TW, 676). 

Keltisch nantu 
• ACS, II, 695. 
• 'dal'. 

Dinant NA (7de-8ste eeuw devnante, deonanti, TW, 
273) < IE *deiwo-nantu, *deiwo- 'schitterend' < 'godde
lijk'. 

Keltisch nowianton 
• ACS, II, 777-779, 37 voorbeelden. 
• IE *nowio 'nieuw' + het suffix *-ant-io-, vandaar Kelt. 

nowianton 'nieuwheid, nieuwe stad, kolonie', vgl. 
semantisch : middeleeuwse namen zoals N euville/Ville
neuve. 

• frequent in Gallië en Brittannië, in het Rijnland en 
zelfs in Galatië : N ovanteni. 
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Nepvant Meu (1139 nepviantum, TGF, 145). 

Nogent o. Coucy-le-Chäteau-Auffrique Ai (1086 
nouiantus, TW, 7 45). 

Nogent sur Oise Oi (862 novigentum, TGF, 146). 

Nogent l'Abbesse Ma (1201 nogentum, TGF, 145). 

Nogent sur Marne Ma (6de eeuw de vico novigento, 
TGF, 145). 

Nogent o. Neufchätel SeiM (llde eeuw novientum, 
TGF, 145). 

Nouvion et Catillon Ai (12de eeuw novigentum, TGF, 
146) en Nouvion le Comte Ai (986 noviant, TGF, 146). 

Nouvion-sur-Meuse Ard (1079 nouiant, TW, 748). 

Nouvion-le-Vineux Ai (1176 nouiant, TW, 749). 

Noviand o. Maring-Noviand RH (981 kop. 1215 
nouiant, TW, 749). 

Noyant et Aconin Ai (1297 noiant, TGF, 146). 

Niet Keltisch, maar kennelijk 'Belgisch' is *nowesion : 

Neuss NR (ca. 107 kop. llde eeuw nouesium, TW, 
736). 

Keltisch rati ( < IE *perat-) 
• 'muur, omwalling' > burg', uit IE *perat- 'aarden 

omwalling'. 

Vgl. buiten het studiegebied : 

oude naam van Straatsburg Bas-Rhin (ca. 170 kop. 
13de eeuw ápyevróparov; ca. 591 kop. 7de eeuw ad 
argentoratensem urbem quam nunc stradeburgum uocant, 
TW, 67, 941), Keltisch argento-rati 'zilverkleurige burg', 
rati 'burg', vgl. Iers raith 'aarden wal rond een burg'. 

Keltisch riton ( < IE *priton) 
• ACS, II, 1195. 
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• traditioneel uitgelegd als ' voorde ' (en er dan ook ety
mologisch verwant aan geacht , net als aan Eng. ford , 
Noors fjord , Lat. partus) , maar de glosse urbem subli
men voor anderitum bij Sidonius Appolinaris 
(DAC1970, 434) past bij 'versterking ' : IE *andho-pri
ton ' hoge burg' dus. Etymologisch moet daarbij dan 
gedacht worden aan *prit- bij IE prej- 'liefhebben > 
beschermen > bergen ' , vgl. Duits einfriedigen , Friedhof 
en Nl. vrede (Gysseling 1986, 154). 

• frequent in Gallië en Brittannië, niet bekend op het 
Iberisch Schiereiland en in Noord-Italië. 

Chambors Oi (1247 chamborcium , TGF, 197) < IE 
*kambho-riton , met nasaalinfix bij *kabh- ' uitstekend ' . 

Gisors Eu (968 gisortis, TGF, 197). 

Vgl. buiten het studiegebied : 

bij Aschaffenburg Bei ( ca. 170 kop. 13de eeuw Aorn
pzwv, Förstemann 1967, II , 129) , met *lok- uit *lak
' hoog ' . 

In de aanpalende Germania ziet men, naar hetzelfde 
model gevormd, op basis van IE *bheregh- ' omheinen' : 

> Germ. *burg-jan ' burg ' 

Asberg o. Mörs NR (98 kop. 15de eeuw asciburgium , 
TW, 72) , met *asek- ' sterk ' (liever dan met aski- ' es ', 
dat weliswaar op dat adjectief teruggaat) en Qualburg o. 
Schneppenbaum NR (ca. 390 kop. 9de eeuw quadribur
gium , TW, 814) , met Lat. quadrus ' vierkantig ' . Ptole
maeus vermeldt verder Lakiburgium en een tweede Asci
burgium, beide in (het vroegere) Oost-Duitsland (Kuhn 
1968, 328). 

> Germ. *berga- ' berg ' 

Teutoburgerwald, een gebergte tussen Osnabrück en 
Paderborn ( ca. 115 kop. 9de eeuw teutoburgiensi saltu 
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(abl.), TW, 957), vgl. Tuitenberg te Sint-Kwintens-Len
nik B en verder Teutates, een van de drie Keltische 
hoofdgoden, alle bij IE *teut- 'uitstekend, hoog' ( Gysse
ling 1987a, 1298). 

Voor het op de kaart afgebeelde deel van Brittannië 
noteert men, uit de klassieke periode 

brïwli 

naam van de Romeinse stad (met een vroege Romeinse 
versterking) te Rochester Kent Rom. per. 'durobrivae' 
(Rivet & Smith 1982, 346-348). 

dunon 

Brancester, een Romeinse versterking Norfolk Rom. 
per. 'branodunum' (Rivet & Smith 1982, 274-275). 

Colchester, een IJzertijdnederzetting, naderhand een 
Romeinse colonia Essex Rom. per. 'camulodunum' 
(Rivet & Smith 1982, 294-295). 

magos 
R naam van een Romeinse versterking te Chelmsford 

Essex Rom. per. 'caesaromagus' (Rivet & Smith 1982, 
287-288). 

Genese en verdere expansie 
van het Keltische taalgebied 

De bakermat van het Keltisch ligt daar waar toponie
men ter plaatse een evolutie van pre-Keltisch naar Kel
tisch doorlopen hebben. Een exclusief en zeer oud ken
merk van het Keltisch is de evolutie van p naar h, met 
latere wegval van deze h. 

Slechts één naam verschaft voldoende zekerheid : Her
cynia. Hiermee werden volgens Caesars BG de Zwabische 
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en Frankische Jura en het Ertsgebergte aangeduid. Mede 
blijkens de Oudhoogduitse, op Germ. *fergunjo- (met g 
i.p.v. X, wet van Verner) teruggaande naamvorm van dit 
gebergte, Got. fairguni 'berg, gebergte', Oudhgd. Fer
gunna (het Ertsgebergte), Virgunnia (gelatiniseerd, de 
Zwabische en Frankische Jura) klimt Hercynia op tot IE 
*perkuunia, bij *perk'uu-s 'eik' IEW 822 (Schmidt 1987, 
142). Tot de bakermat van het Keltisch behoort dus het 
gebied dat Bohemen en Beieren of een deel ervan omvat. 

Beieren komt evenwel niet in aanmerking omdat zich 
daar autochtone namen bevinden die niet aan de evolutie 
p > h hebben deelgenomen, met name de toponiemen op 
basis van het hydroniem * Patira 'de vlugge' : Pfettrach 
(kreits Landshut), Pfettrach (kreits Freising) en Pfatter 
(kreits Regensburg). Er rest dus alleen Bohemen. Daar
mee stemt overeen dat de V olcae, die volgens Caesar BG 
VI 24 bij de Hercynia woonden, het allereerste belang
rijke Keltische volk moeten geweest zijn waarvan de 
Germanen ( die zich in de streek van de Elbe zuidwaarts 
verbreidden) gehoord hadden. De gegermaniseerde naam 
van dit volk, * W alhos, werd door de Germanen uitge
breid tot alle Keltische volkeren ( en later, na de romani
sering van de meeste Keltische volkeren, tot alle 
Romaanse volkeren). Wellicht woonden de Volcae in 
Thüringen; in Bohemen - zoals de naam het zegt - zaten 
de Boii. 

De expansie van de 'Keltische wereld' was indrukwek
kend. De historische bronnen en vooral de archeologie 
laten ons die expansie op de voet volgen : de vorstengra
ven uit de zgn. Hallstatt-periode met hun concentratie in 
Bohemen en Beieren (7de eeuw v. Chr.} , verder de ver
schuiving van het zwaartepunt naar Zuidwest-Duitsland, 
Zwitserland en de Bourgogne (6de eeuw}, en dan naar de 
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Middenrijn en de Marne (5de eeuw), met de zgn. LaTène
cultuur als exponent. Tegelijkertijd ziet men die cultuur 
ook al in Engeland, Ierland en Noord-Spanje. Vanuit 
Zuidoost-Frankrijk en Noord-Italië worden vervolgens 
raids naar het zuiden opgezet : ca. 399 v. Chr. inname 
van Rome, de Etruskische stad Felsina heet vanaf 189 v. 
Chr. Bononia, het huidige Bologna. 

Vanaf de 4de eeuw dringen de Kelten door tot in de 
Balkan en Klein-Azië, waar men omstreeks 260 v. Chr. 
de stichting ziet van Galatië. Naast de naam van die 
kolonie zelf, laten de Kelten naamkaartjes achter die 
doorgaans tot de oudste laag worden gerekend : het type 
op -briga. 

Stapsgewijze doen vooral de Romeinen het Keltische 
tij keren. Gallia Cisalpina wordt veroverd tussen 283 en 
192 v. Chr., de Provence eind tweede eeuw v. Chr. Dan 
volgen Gallië met Caesar van 58 tot 51 v. Chr., Noricum, 
Retië en Pannonië van 16 tot 10 v. Chr. en ten slotte 
England in het midden van de eerste eeuw n. Chr. 

De details van de hierboven uiteengezette chronologi
sche orde zijn nog volop in discussie. Na het verloren
gaan van de oude p, ontstond in de oostelijke tak van 
het Keltisch een p uit oude kw. Die eigenaardigheid 
wordt vaak als dateringsmiddel aangewend en door som
migen gebruikt om de keltisering van Europa te laten 
verlopen in golven die elkaar overspoeld heb ben ( vgl. 
Evans 1997, 12). Met name in Spanje zou een oude kw
golf overdekt zijn door een jonge p-golf onder meer aan
wijsbaar in namen op -dunum (Cunliffe 1997, 137-138). 
Gallië lijkt ook kw-relicten te hebben bewaard, vgl. de 
riviernamen Seine (52 v. Chr. kop. 9de eeuw sequana) en 
Canche (723 kop. 961 quantia) , tgov. de nabije streek
naam Ponthieu (7de eeuw in pontio). 
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In het Keltenvraagstuk ligt de gelijkstelling van 
'archeologische en taalkundige Kelten ' de jongste tijd 
vaker onder het vuur, vgl. ' Pourquoi les protohistoriens 
parlent-ils des Celtes en Champagne? Aucun auteur 
ancien ne parle des Celtes au nord de la ligne Seine
Marne ... ' (Collis 1999, 415). Collis verkiest dan ook ' La 
Tène ' boven ' Keltisch ' . 

Het is nu best mogelijk dat de linguïstische door een 
materiële golfbeweging is voorafgegaan. Het omgekeerde 
lijkt minder waarschijnlijk. In elk geval constateert men 
soms opvallende parallellen, b.v. wanneer het wezen
lijkste aspect van het Keltendom, de urbanisatie , van de 
derde tot de eerste eeuw in het noorden van Gallië vorm 
krijgt. Zo valt de kaart van de hoogtesites met pre-stede
lijke allure uit die tijd perfect samen met die van de Kel
tische plaatsnamen in het noorden van Gallië. In Vlaan
deren, waar schier geen Keltische namen voorkomen, 
komen weliswaar hoogtesites voor, maar het zijn geen 
echte centra met een economische scharnierfunctie zoals 
de grote Franse en Duitse oppida. Het materiële corre
laat met die oppida dat men toch op de Vlaamse hoogte
sites aantreft , heeft enkel betrekking op een sociale 
toplaag, een regionale elitegroep , die door nauwe onder
linge banden en door de uitwisseling van prestigegoede
ren, de indruk wekt van een Europese cultuur (De Mul
der & Verlaeckt 1997, 5). 

Hierboven kwam H. Rix al ter sprake als eerste die de 
namen op basis van dunum, briga en magus karteerde. 
N.a.v . een archeologisch-linguïstisch seminariewerk op de 
universiteit van Tübingen voorzag hij het verkregen 
kaartbeeld verder van commentaar. Al kan de nauwkeu
righeid van Rix ' kaarten in twijfel worden getrokken 
(vgl. alleen al de talrijke dunum -namen in Nederland en 
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de Keltische namen van Zuidoost-Engeland, nog overge
nomen in Birkhan 1999, tgov. het nauwkeurige kaart
beeld in Rivet & Smith 1982) , de chronologische strati
grafie die hij voorstelt , doet het nog steeds. Grotendeels 
neemt Birkhan Rix ' rangorde van Keltische expansiegol
ven over. In grote trekken ziet die er als volgt uit. De 
namen op briga zijn de oudste en staan in verband met 
de versterkingen uit een vroege periode. Ze komen voor 
in Gallië en op het Iberisch Schiereiland, maar ontbreken 
in Brittannië. De namen op dunum ' versterkte hoogte
burcht ' vormen een tweede laag, die - hoewel het woord 
ouder lijkt - beantwoorden aan de oppida en/of 'hill
forts ' van de 2de-lste eeuw v.Chr. (Birkhan 1997, 339-
340; Birkhan 1999, 14) . Zij omvatten bijna het hele Kel
tische nederzettingsgebied, maar ontbreken op het Ibe
risch Schiereiland, wat ze aan een jongere laag laat toe
wij zen ( Opmerking : ze komen in de beperkte zone van 
Catalonië wel voor, maar vormen er inderdaad een jon
gere laag). Een derde type is dat op magos ' veld ', zicht
baar het jongste van de drie. Het ontbreekt in Spanje en 
Portugal, maar komt wel voor in Brittannië. Durum 
' versterking met poortgebouw ' ten slotte verhoudt zich 
chronologisch zoals magos , een niet onbelangrijk gegeven 
waarover hieronder meer. 

H. Kuhn, die zijn onderzoek concentreert op de situa
tie in West-Duitsland, herkent voor dat gebied duidelijk 
een noordgrens van Keltische plaatsnamen (Kuhn 1968) , 
waarvan hij eerder al een aantal types had gekarteerd 
(zie onder meer Kuhn 1962). Die noordgrens coïncideert 
volgens hem met de noordgrens van -nt en met de zuid
grens van -apa. Dat maakt het hem mogelijk om de 
tegenstelling een naam te geven : het Keltisch van het 
zuiden tgov. de taal van het Noordwestblok, wat hem 
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uiteindelijk aan een oppositie IE : niet-IE brengt. Bin
nen de Noord-Gallische Keltische zone zelf onderscheidt 
Kuhn een kernzone in Frankrijk tgov. een randzone aan 
de Rijn en de Moezel. De Eifel-Taunuskam vormt de 
scheidingslijn. Zoals we zullen zien, is tegen die opvat
ting weinig in te brengen. Problematischer lijkt de inter
pretatie van de randzone als uitzaaiingsgebied. Zoals 
Jungandreas beschouwt Kuhn het gebied van de Treveri 
als een laat gekeltiseerde zone, onder meer op grond van 
de conservering van p in namen zoals Prüm en Prims. 
Een van Kuhns zwakke schakels is zijn vroege datering 
van -ialon, een element dat in de Moezelstreek inderdaad 
ontbreekt. Precies aan de Moezel valt integendeel een 
geweldige concentratie van oude Keltische naamtypes te 
noteren. 

De linkeroever van de belangrijke handelsroute die de 
Rijn was, ligt bezaaid met magos (vgl. kaart 3 bij Rix). 
Naast enkele namen op briga (vgl. kaart 2 bij Rix), vindt 
men er een uitgesproken vertegenwoordiging van dunum. 
Terwijl dat laatste element er zelfs secundair ( d.w.z. in 
de Romeinse tijd) productief kan zijn geweest, kan het in 
de regel een zekere ouderdom worden toegeschreven. 
Meer nog, aan met dunum benoemde plaatsen lijken 
onvervalste historische realiteiten te beantwoorden. 
Tacitus maakt er in zijn Germania XIII 1 (eind 
lste eeuw n. Chr.) een toespeling op. Aan beide zijden 
van de Rijn, zegt hij, wemelt het van uitgestrekte 
oppida, die ooit door de Cimbri gebouwd werden. Tacitus 
had het hier over een toestand van ten minste 200 jaar 
vóór hem. Het lijkt logisch deze oppida aan de Kelten 
toe te schrijven, die hun gebied precies tegen de inval
lende Germanen dienden te beschermen (Kuhn 1973a, 
302). Niet zonder belang is verder de mededeling van 
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Caesar BG VI 34-35 dat de Eburones - anders dan de 
zuidelijker wonende stammen zoals de Atuatuci - geen 
oppida bezaten : erat ... non oppidum non praesidium 
quad se armis defenderit. In het gebied van de Eburones 
treft men op onze kaart inderdaad geen toponiemen op 
dunum aan, wel op durum. 

Het aflossen van dunum door durum lijkt op zijn beurt 
de overstap van hoogte- naar vlaktenederzettingen te 
weerspiegelen en de concentratie van durum bij Maas en 
Rijn in het aanpalende oosten kan wel de reflexie zijn 
van de bescherming van door Keltische ondernemers 
gestichte handelsplaatsen, die op hun beurt bij voorkeur 
met magos aangeduid werden. 

Deze traditie lijkt zich te hebben voortgezet tot in de 
Vroegromeinse tijd, toen Batavodurum en Nijmegen wer
den gesticht. Zoals in die tijd meer de gewoonte, verrezen 
op nieuwe strategische plaatsen stedelijke kernen uit het 
niets. Bavay is er een voorbeeld van. Nijmegen op zijn 
beurt was geen inheemse, maar een Bataafse nederzet
ting. De inwijkende Batavi moeten een numerieke min
derheid van dissidente Chatten zijn geweest die door 
Augustus of Agrippa van hun stamgebied, de Taunus, 
naar de Nederlanden inz. naar de Betuwe (- Batavi) ten 
noordwesten van Nijmegen werden gestuurd en er zich 
vemengden met een restant van lokale Eburones. 

Op grond van namen als Batavo-durum, Fres-dore, 
* Angli-durum (Angleur) [eventueel aan te vullen met 
*Walcio-durum (Waulsort)] veronderstelt Kuhn dat de 
Keltische naamgeving met onder meer durum in het taal
gebruik van de (in de lste eeuw v. Chr. al Germaansta
lige) plaatselijke bevolking overgegaan is. Onder de noe
mer van die traditie zou ook de cluster van durum
namen rond Luik kunnen worden gebracht. Dit wordt 
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niet tegengesproken door de jonge (Latijnse of Ger
maanse) origine van het structuurtype met achterplaat
sing van durum tgov. het te verwachten 'oude inheemse' 
type met voorplaatsing zoals in de naam Durbuy. Aan 
de andere kant lijkt een jonge datering dan weer onvere
nigbaar met de ouderdom van de elementen in het eerste 
deel van de namen zoals nu geëtymologiseerd door 
M. Gysseling (zie Corpus). Een ogenblik zou men er zelfs 
aan denken de noordelijke durum-groep een heel vroege 
datering toe te kennen. Aanleiding hiervoor is het geo
grafische parallellisme met de kaart van de vorstengra
ven uit de overgang van de 5de naar de 4de eeuw v Chr. : 
Eigenbilzen BL, Wijshagen BL, Oss NL, Wijchen NL en 
nog enkele andere (zie Van Impe 1998, 55 en Toorians 
2000, 27). 

Het quasi-monopolie van durum in noordoostelijk Bel
gië is enigszins vergelijkbaar met de concentratie van 
mediolanum aan beide oevers van de Somme en van 
bonna in het Maas-Rijngebied. Regionale productiviteit 
van toponymische elementen is een fenomeen waarop 
overigens geen datum staat. Een mooi voorbeeld uit de 
Keltische wereld vormt het element nemeton '(bos )heilig
dom'. Terwijl nemeton-namen proportioneel eerder dun 
gezaaid zijn, maakte het bestanddeel nemeton in de histo
rische tijd een ongewone explosie mee in de Taw Valley 
in Devonshire, met meer dan 20 namen van het type 
nymet-, nymph- (Haywood 2001, 64-65, kaart). 

Een aantal van de Keltische simplicia is mogelijk niet 
ouder dan de Romeinse tijd. Men vgl. alleen hoeveel 
'Keltische namen' in Brittannië, waarover de antieke 
bronnen ons bijzonder goed documenteren, enkel voor de 
administratie en het leger lijken te hebben bestaan. 
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Naast de geografische groepering van elementen, ver
dient een ander fenomeen nog even de aandacht : de 
grote blanke vlek op de kaart tussen Boven-Maas en 
Rijn-Moezel. Wellicht moet de verklaring hier in de hoek 
van de fysiografie worden gezocht : het natuurgebied van 
de Eifelkam. Daar ontbreken de oppida eveneens (Fichtl 
2000, 18-19, kaart). 

Samenvattend. Naast het vroege briga is dunum in 
noordelijk Gallië goed vertegenwoordigd. Beide elemen
ten benoemden heuvelsterkten. Bij durum mag men zich 
veeleer vlakteburgen voorstellen, net als bij riton en rati, 
die zich etymologisch met ringburgen laten associëren. 
Alle boden ze bescherming aan handelscentra en ontmoe
tingsplaatsen allerlei waarvan magos en mediolanon dan 
weer de naamkaartjes zijn. In de Noord-Franse 'core 
area' met uitlopers tot in België wordt het Keltische 
toponymische weefsel dichter gemaakt door het type op 
-ialon, dat, op grond van de elementen waar het mee 
gecombineerd wordt, mag worden beschouwd als een 
benaming voor landelijke nederzettingen ontstaan door 
rooiing. Andere termen zijn hier nowiantum en bonna. 

Het beeld van de Keltische namen zoals wij het nu een 
stuk beter kennen, zorgt alvast voor één grote verras
sing : de regelrechte tegenspraak van de zo noordelijke 
verspreiding van deze namen met wat door Caesar BG I 
1 Gallos . . . a Belgis M atrona et Sequana dividit wordt 
gesuggereerd : de Marne en de Seine als noordgrens van 
het Keltische (taal)gebied. Kuhn vermoedt hier veeleer 
een politieke dan een taalkundige lading, wat dan de 
deur openlaat voor 'Keltischsprekenden ten noorden van 
beide rivieren, waar in latere tijd de voogdij van de Bel
gae gold' (Kuhn 1968, 331). Toch luidt het in BG I 1 
duidelijk : Hi omnes lingua, institutis, legibus inter se dij-
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ferunt. Een andere opvatting houdt het daarom voor het 
gebied ten noorden van Marne en Seine bij 'mettertijd 
gekeltiseerde Belgae'. De taal van deze soort Belgae 
blijft dus een probleem. Maar al evenzeer die van de 
andere Belgae, met name van hen die ten noorden van 
de zone met de Keltische plaatsnamen woonden. 

De Belgae en de 'Belgische substraattaal ' 

In de jaren vijftig al weekte het ( weliswaar toen nog 
vrij rudimentaire) kaartbeeld van de Keltische toponie
men vragen los omtrent de 'taal van de Oude Belgen' : 
Keltisch, Oudgermaans of een andere taal? Vgl. een aar
zelende Gysseling in Gysseling 1957. 

Eerst bracht het onderzoek sporen aan het licht van 
een germanisering uit de tweede eeuw v. Chr., maar 
algauw groeide het besef dat niet alle eigenaardigheden 
van de namenschat zich in dat beeld van een Germaans
talige rand van Noord-Gallië laten inpassen. 

Zo construeerde M. Gysseling het 'Belgisch' , H. Kuhn 
de 'taal van het Noord west blok' , dat hij situeert tussen 
Aller en Oise en opsplitst in een westelijk niet-IE en een 
oostelijk IE luik, waarbij hij dan een hoofdrol toekent 
aan de in Oost-Duitsland gesitueerde Veneti, Germ. 
*winijJum (dat. pl.) (Kuhn 1972, 273). Kuhns gidsfossie
len zijn onder meer : de -st-formaties, de namen op -apa 
en die met bewaarde p- (Kuhn 1962, 128). Soms gebruikt 
Kuhn ook de term Belgisch, vgl. 'Das Belgische war 
dann vielleicht eine dem Keltischen nahestehende indo
germanische Mundartgruppe auf einer sehr starken frem
den Unterschicht ' (Kuhn 1968, 332). 

Gysseling beschouwt het ' Belgisch ', dat hij gaandeweg 
de 'substraattaal' ging noemen, als een archaïsche IE 
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taal die gesproken werd in het noorden van West
Europa. De streek van Canche en Somme, de Ardennen, 
de Eifel en het Duitse Middelgebergte vormden de over
gangszone naar een zuidelijker gebied waar Keltisch 
gesproken werd. De Nederlanden, Noordwest-Duitsland 
en Engeland behoorden tot het noorden. 

Kenmerkend voor de toponymie van het noorden is 
dat nederzettingsnamen er afgeleid zijn van waternamen, 
persoonsnamen of adjectieven door toevoeging hetzij van 
de meervoudsuitgang (> Germ. dat. pl., Rom. acc. pl.), 
hetzij van het suffix -ion. 

Van de syntaxis van deze substraattaal die er klonk, 
is niets bekend. 

Fonetisch onderscheidde ze zich evenwel op de zes vol
gende punten : 1. behoud van drie reeksen occlusieven 
zonder neiging tot verschuiving, zulks in tegenstelling 
met het Keltisch waar p evolueerde tot h, die ten slotte 
wegviel, en met het Germaans waar de drie reeksen ver
schoven met behoud van de onderlinge afstand. (Het 
gemakkelijkst te herkennen zijn de substraatnamen ( en 
-woorden) met behoud van p omdat het IE oorspronke
lijk aan het woordbegin geen b kende en dientengevolge 
in de Germaanse talen geen p- heeft voortgebracht); 
2. variatie van de stemloze met geaspireerde stemheb
bende occlusief, b.v. *kap-/*kabh-/*ghabh-; 3. mobiele s 
vóór initiale consonant, b.v. *(s)melt- ; 4. evolutie van 
sonantische l r m r tot al ar am an; 5. evolutie van o tot 
a, zoals in het Germaans; 6. vervolgens jongere evolutie 
van a toto, vooral vóór of na l, r, m, n, w, p en b (naar : 
Gysseling 1981b en Gysseling 1986). 

Toelichting : punt 5 wil een verklaring geven aan het 
overwicht van a in vele Oudeuropese namen. Kuhn 
dacht hier aan de invloed van de niet-IE substraattaal; 
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punt 6 legt uit waarom in het variantenapparaat van 
heel wat namen a afwisselt met o en is een pleidooi voor 
a > o naast ( de traditionele) o > a. Verder luidt het : het 
Germaans , dat zelf o > a kende, bewaart de vormen met 
a , het Keltisch de vormen met o. Eén voorbeeld : *mas
> *mos- , 52 v . Chr. kop. 9de eeuw mosa , Fr. Meuse tgov. 
l0de eeuw masa , Nl. Duits Maas , TW, 695 . Men vindt 
er meer in Gysseling 1986 en Gysseling 1987b. Het revo
lutionaire van deze nieuwe visie is dat ze komaf maakt 
met de opvatting dat bij namen waarvan vormen met o 
en a zijn overgeleverd, de a niet noodzakelijk als een 
teken van germanisering moet worden gezien. Voor de 
interpretatie van heel wat namen kan dit consequenties 
hebben. Hieronder een overzicht van de namen meta en 
o in het variantenapparaat. 

Namen met a naast o 

Aarlen LX 

o : ca. 300 kop. 7de eeuw orolauno ; 

a : 1052 de arlo (TW, 68) . 

IE *er-, *ar- ' hoog zijn, uitsteken ' IEW 67 , dus met 
ar > or en al > ol (vgl. Ario-vistus , koning van de Suebi) 
zou hier het best passen : de stad ligt op een 416 m hoge 
heuvel. 

Bayeux Calv 

o : lste eeuw bodiocasses 

a : ca. 400 civitas baiocassium (TGF, 152). 

Beieren-Bohemen 

o : 52 v. Chr. kop. 5de eeuw boii ; 

a : baiovarii , de Beieren. 

Bij IE *bhei- ' uitstekend, groot ' . 
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Canche-Ponthieu 

o : 7de-8ste eeuw in pontio (TW, 804); 

a : 723 kop. 961 kop. 12de eeuw quantia (TW, 217). 

Opmerking : Gysseling scheidt beide vormen : het 
hydroniem *Pantis > *Pontis + *-awon, bij IE *pa{n)t
' glanzen ' , tgov. de naam Canche bij IE *k(e)wan
'schitteren, uitbuigen' (Gysseling 1982, 48). 

Condrusi/Condroz en matronennaam 

o : 52 v. Chr. kop. 9de en l lde eeuw condruosos, con
drusos (acc.), pagvs condrvstis (TW, 241); 

a : 2de-3de eeuw matronis cantrvsteihiabvs (dat.) in 
Hoeilaart (TW, 241) en matronis andrvstehiabvs in Keu
len, matronis andrvsteihiabus in Godesberg en matronis 
andrvsteihis in Bonn (Gysseling 1987a, 1298) (7). 

Heerlen NL 

o : 300 kop. 8ste eeuw coriouallum , ca. 365 kop. 
13de eeuw cortovallio; 

a : ca. 1050 kop. llde eeuw herla (TW, 462). 

Op voorwaarde dat men aanvaardt : *kariowaldhos (IE 
*kar- ' uitstekend ' + wal-dh- 'sterk ' , vgl. Chariovalda, de 
chef van Batavi) in *kariowaldhion > *koriowaldhion > 
Heerlen (Gysseling 1983b, 21). Voor een antroponiem als 
eerste lid wordt ook gepleit in Stolte 1963, 95-96 en 
Rivet & Smith 1982, 265. Zie voor een overzicht van de 
verklaringen Tummers 1962, 14-18, met de verdediging 
van *corio-allo en *corio-vallum, ook bij Delamarre 2001 , 
104-105. 

(7) H et is niet bewezen dat deze godennaam rechtstreeks bij de namen Con
drusi/Condroz behoort , maar de kans is groot . De evolutie van IE *kom- tot kan
en verder tot han- en an- lij kt erg waarschijnlijk. Dat laat ste prefi x is echter niet 
het zelfde als dat in antrustione (acc. ) < *ana-trustjan- ' lid van het koninklijk 
gewapend escorte ' (Gysseling 1976, 64) uit de Lex Salica. 
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Ladenburg Bad 

o : 2de eeuw lopodvn(ensibus) (TW, 586); 

a : Ladenburg. 

Lek 

o : 777 kop. llde eeuw lokkia; 

a : 944 kop. llde eeuw lacke (TW, 604-605). 

Maas 

o : 52 v. Chr. kop. 9de eeuw mosa; 

a : lOde eeuw masa (TW, 695), wellicht ook al m 
2de eeuw matribvs masanabvs. 

Main RH 

o : 44 na Chr. kop. lOde eeuw moenis (TW, 650); 

a : 15de eeuw Main. 

Mainz RH 

o : ca. 107 kop. l lde eeuw mogontiacum; 

a : 6de eeuw magantia (TW, 650-651). 

Oberwesel RH 

o : 3de eeuw [ vo] salvia; 

a : 820 kop. ca. 920 uuasaliam (acc.) (TW, 754). 

Rouen SeiM 

o : ca. 390 kop. 9de eeuw rotomagi; 

a : ca. 170 kopie 13de eeuw ratomagos (TW, 865). 

Voorbehoud : volgens Lambert 2000, 164 : o naast a. 

Solre-Saint-Géry H en Solre, bijrivier van de Samber 

o : llde eeuw solra; 

a : l0de eeuw salra (TW, 925). 
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Somme 

o : ca. 575 kop. 7de eeuw resp. ca. 700 summanam 
resp. sumenam (acc.) , ca. 576 kop. 8ste kop. 9de eeuw 
somena (TW, 925); 

a : 52 v. Chr. kop. 9de eeuw samarobriuae (gen.) (TW, 
886). 

' Traiana ' oude naam van Xanten NR 

o : lste-4de eeuw troianensis ; 

a : 104 traianensis (TW, 974). 

V ogezen/V osges-W asgenwald 

o : 52 v. Chr. kop. 9de eeuw ex monte vosego; 

a : 992 wasego (TW, 1022). 

Waudrez H 

o : ca. 300 kop . 8ste eeuw uodgoriacum; 

a : 779 kop. ca. 1191 in walderiego (TW, 1052) , hier 
echter mogelijk met o > a door vroegmiddeleeuwse reïn
terpretatie. 

Worms RH 

o : ca. 170 kop. 13de eeuw /3op/317róµayoç ; 
a : 7de-8ste eeuw varmacia (TW, 1090). 

Hetzelfde fenomeen constateert men bij Noord-Galli
sche godennamen : 

bij IE *wek- , *wak- ' uitstekend, glanzend ' : matronis 
vacallinehis, matronis vocallinehis (dat.) (Gysseling 1987a, 
1301) , anders in Schmidt 1987, 144, waar o > a wordt 
verdedigd ; 

bij IE *ghabh- ' rijk ' of ' hoog ' : alagabiabvs, olloga
biabvs (Gysseling 1987a, 1299). 

Zie voor meer voorbeelden Gysseling 1986, 163-165. 
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Onbesproken blijven hier de vele plaatsnamenparen 
zoals Landenne LK ( 1208 landines) / Londen ( 115-117 
kop. 9de eeuw londinium), waarin originele a naast o kan 
worden verondersteld (Gysseling 1986, 152). 

Dan weer hierbuiten vallen de volgende paren. 

1. o: a 

Moezel (ca. 107 kop. llde eeuw mosella H Maas. 

Zeune o. Sint-Pieters-Leeuw B (1176 sone) en Zoniën-
B (1140 kop. ca. 1265 songia) H Zenne (ca. 1190 sennam) 
en Zinnik [/Soignies] H (1356 senneke) (TW, 923 , 1100, 
1101). 

2. o: a 
' Boconia ' woud bij Fulda Hessen (642-658 kop. 7de-

8ste eeuw bochonia) H : 52 v. Chr. kop. 9de eeuw siluam 
quae appellatur bacenis (TW, 154). Opmerking : Gysseling 
aanvaardt de gelijkstelling van beide namen niet langer. 
In bacenis herkent hij nu IE *bhagh-, *bhak- ' schitte
rend'. 

Donau Gotisch dounabis , Oudhgd. Tuonouwa H Danu
vius (52 v. Chr. kop. 9de eeuw danubivs). 

Perspectieven en problemen 

Voor de verklaring van namen zoals Aarlen kan de 
benadering a > o perspectieven openen. Anderzijds is 
voorzichtigheid geboden. Alles staat en valt met de ety
mologie waarvoor men opteert , m .a.w. van de wortel die 
men reconstrueert. Nemen wij een geval als Waulsort 
NA (981 uualcioderum , TW, 1052) op basis van dezelfde 
wortel als Volcae , volgens M. Gysseling *(s)welk ' schitte
ren ' . In de naam V olcae zit dan een secundaire o, in Wal
hoz en Waulsort een primaire a. Sommigen zullen het met 
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deze visie moeilijk hebben. Over sommige gevallen kan 
men meer twisten dan over andere. Zo ligt voor de naam 
Condrusi het element IE * kom voor de hand, met later 
o > Germ. a. Ontegensprekelijk is verder dezelfde Ger
maanse evolutie zoals ze zich manifesteert in difonemati
sche context. In Rijnlandse godennamen ziet men fre
quent IE *leubh- > Kelt. loub- > Germ. laub- en IE *teut
> Kelt. tout- > Germ. taut-, waarvan voorbeelden in 
Schmidt 1987, 142. Was het allo- > alla- dan wel alla- > 
allo- in godennamen, zoals Gysseling voorstelt : vgl. ala
gabiabvs (dat.) > ollogabiabvs (dat.) ( Gysseling 1982a, 
212)? Op zijn minst te noteren is verder het volledige 
ontbreken van o > a in Keltische elementen zoals condate 
en Romeinse zoals confluentes. Was o > a al voorbij of 
geeft dat extra steun aan de a > o- opvatting 1 

De overgang a > o, een Keltische tegenreactie ? 

De overgang a > o wordt door M. Gysseling aan sub
straatinvloed toegeschreven. 

Men kan zich echter afvragen of dat fenomeen niet 
veeleer moet worden beschouwd als Keltische tegenreac
tie op Germ. a > o op het ogenblik dat in de 3de-
2de eeuw v. Chr. de hele Germaans-Keltische contact
zone in West-Europa ten gevolge van opeenvolgende 
Germaanse invasiegolven menggebied geworden was. 
Precies daar komen de meeste opgesomde namen met o 

naast a in het variantenapparaat voor. Iets analoogs ziet 
men overigens met ëï en o, waarbij wij een mooi voor
beeld van klanksubstitutie van Germaanse o door Kelti
sche ( of : niet-Germaanse) ëï vinden wij in Caesars siluam 
quae appelatur bacenis voor een in zijn tijd zeker al 
bestaande vorm *bocenis [ voorbehoud hierboven]. 
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In dezelfde richting wijzen mogelijk gevallen waarin 
het Keltisch een met het Latijn contradictoire (en nog 
steeds onverklaarde) o uit IE a heeft. Voorbeelden : Lat. 
mare 'zee' tgov. Kelt. mori, Wels mor, Aremorica en Lat. 
lacus 'meer' tgov. Oudiers loch ' meer, vijver'. Hiertegen 
stelt Gysseling dan weer dat het Keltisch de bewuste o 

precies van de substraattaal ontvangen heeft ( Gysseling 
1986, 161-162). 

Dat soort hypercorrecties en affecterende realisaties 
bij taalcontact is in de historische linguïstiek geen onbe
kend verschijnsel. Een jong voorbeeld ervan is de repre
sentatie van Lat. ka- in het (streek)taalkundig ont
wrichte gebied tussen Doornik en Rijsel : cha- voor Pic. 
ka- , zelfs chand voor quand (GNSF, 154). 

De evolutie o > a kan verder een universele fonetische 
basis hebben gehad zoals een typische consonantische 
context. In dat licht is het verder niet onbelangrijk te 
weten dat ze ook elders in Gallië voorkwam, zo in de 
streek van La Graufesenque met haar bekende terra 
sigillata-fabrieken (Birkhan 1974, 428). 

De identiteit van de substraattaal 

Bij de identiteit van het 'Belgisch' resp. de substraat
taal nog een beschouwing m.b.t. zijn contrastiviteit tgov. 
het Keltisch bij de komst van Caesar. Anders dan tgov. 
het Germaans, dat zich in die tijd al door heel wat ont
wikkelingen (zoals de klankverschuiving bij de reeksen 
occlusieven, de wet van Verner, algemene a en o) onder
scheidde, kan het verschil met het Keltisch in wezen niet 
hemelsbreed zijn geweest. Vgl. hierboven de trend a > o 
en ar, al uit de IE sonorische liquiden die het Keltisch 
vóór -s eveneens kende. Contrast bestond wel op het vlak 
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van 1. IE ei > Kelt. ë; IE ë > Kelt. ï; 2. IE o > Kelt. a; 
3. IE p > Kelt. h en vervolgens wegval, het oudste en 
markantste onderscheid. In de eerste eeuw v. Chr. moet 
de boodschap zoals die op de bekende helm van N egau 
voorkomt, in de idiomen die ons hier bezighouden respec
tievelijk hebben geluid : *koriogostïdëwï (Kelt.) en 
*korioghostïdeiwë (substraattaal). 

Sommigen aanvaarden de Belgische autonome sub
straattaal niet en beschouwen p- in namen en woorden 
als relicten die zowel het hoofd hebben geboden aan de 
druk van het Germaans met p > f als het Keltisch met 
p > h. In die richting denkt onder meer de Belgische kel
toloog J. Loicq, die voor het noorden van Gallië een Kel
tisch dialect presumeert dat hij Paleo-Rijns noemt 
(Loicq 1995). 

Caesar zegt dat de Belgen in taal verschilden van de 
(Gallische) Kelten die zichzelf Galliërs noemden. Achter 
dat laatste detail moet men niet zo erg veel gaan zoeken. 
Beide namen hebben samenhorende wortels : Celtae, 
Caleti, bij IE *kel- 'uitsteken' IEW, 544, vgl. Lat. excel
lere, tgov. Galli, Galatae bij zijn variant IE *ghel- (Gysse
ling 1980, 30). Dat de Belgen op allerlei vlakken van de 
Kelten verschilden, moet duidelijk zijn. Wellicht her
haalde Caesar hier wat Poseidonios een tot twee genera
ties jaar vóór hem had genoteerd. Blijkens onze kaart 
was het gebied van Caesars Belgae in ieder geval al goed
deels gekeltiseerd. Strabo (IV 176c), die in de tijd van 
Augustus leefde en veel van de gegevens van Poseidonios 
en Caesar herkauwde, formuleert het genuanceerder : 
'niet dezelfde taal sprekend . . . weinig in taal verschil
lend' (vgl. Beekes 2000, 51), wat veeleer wijst in de rich
ting van een dialectische verscheidenheid. Wat ervan zij, 
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het lijkt erop dat de positionering van de substraattaal 
voor het Romeinse oor problemen heeft opgeleverd. 

E xcursie : de Walen van Nederland 

Het wekt verwondering dat bij de hypothese van een 
Keltischsprekende kuststrook in de Nederlanden ( door 
auteurs als Schrijver en Toorians) niet gezocht is naar 
het geijkte extern-naamgevende Germ. *walhöz , Ohd. 
W alha ( vgl. Wallis) , Ags. W ealhas ( vgl. Wales, Cornwall) , 
Nl. Walen ( vgl. Nl. in Wallonië = Vlaams ' in De Walen ' ), 
W alachen ( vgl. Walachije in Roemenië) , Oudnoors V alir 
' Kelten' , later ' Romaanstaligen ' . Toch zijn sporen in die 
richting voorhanden. Het lijkt er zelfs op dat de huidige 
Nederland ook zijn Wales heeft gehad, dat er overigens 
zowel qua geografische ligging (extreem westelijk) als 
qua toponymische veruitwendiging vergelijkbaar mee is. 
De aangevoerde etymologieën zijn bovendien onberispe
lijk, men moet ze alleen maar willen verkiezen boven 
andere, die in hun toponymisch geheel genomen zelfs 
veel minder evident zijn. 

Er is ten eerste Wales , kennelijk ter aanduiding van 
(een graafschap in) Noord-Beveland Z : ad 1135 guales , 
vóór 1136 comitatus id est ... wales {Künzel & Blok & Ver
hoeff 1988, 382). 

Ten tweede, aan Wales grenzend en aanvankelijk uit
gestrekter dan nu : Walcheren Zl 837 kop. llde eeuw 
walicrum (acc.) , 976 uualacra , 1138 walechron , met verder 
in tientallen vormen obstinaat afwissende parasitaire a/e/ 
i ( TW, 1035) , vgl. Oudhgd. W alaha ' Romaanstaligen ' . 
Met dat verschijnsel hangt de bewaring samen van h , die 
vóór bijtonig (w)ar- (zie infra) naar g geëvolueerd is. 
Vóór r kon die g vervolgens of k worden, of verscherpen 
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tot ch. De naam Walcheren bevat een volksnaam blij
kens 1204 secundum mores et consuetudines waucrorum 
(dit laatste romaniserend uit *walcrorum). De vorm wali 
crum is een aanpassing van de Germ. dat. pl. waarmee 
geografische namen afgeleid werden van andere namen 
(zoals volksnamen). * W alhöz-warjöz > * W alhwarjas ' de 
bewoners van ' de Walen ' ', dit laatste als geografisch 
begrip , zie hierboven} , zoals * Baiöz-warjöz > * Baiawarjas 
' de bewoners van het gebied van de Boii ' , ' (de) Beieren ' 
dus . De naamgevers en/of -dragers moeten hier worden 
gezocht onder de Germaanssprekende Suevi ( ➔ Zee-land, 
met interferentie van saiwi- 'zee ' ), die er gesitueerd wor
den door de Vita Sancti Eligii (begin 8ste eeuw). Op hun 
beurt situeren de Annales Vedastini de Suevi in de buurt 
van de Menapii , met wie ze later samen door de Noor
mannen bijna geheel uitgemoord werden (Gysseling 
1981a, 108). Voordien hadden zij het de Menapii zelflas
tig gemaakt aan beide oevers van de Rijn en daarvoor 
hadden zij ook al de woongebieden van de U sipetes en 
Tencteri geteisterd. Zoals Kuhn, had M. Gysseling de 
mogelijkheid van de bovenstaande etymologie opge
merkt. Hij heeft ze echter opgegeven ten voordele van 
een verklaring op basis van een hypothetisch Germ. 
*walh- uit IE *welk- ' vochtig , overstroomd land ' (Gysse
ling 1946, 62). 

Ten derde ca. 825-842 uilla que dicitur walhheim , 
' ergens in Fresia ' , dat toen tot het Vlaamse Zwin reikte 
(Künzel & Blok & Verhoeff 1988, 380) . 

Wie de Menapii als Kelten beschouwt , zal de boven
staande getuigenis ongetwijfeld uitleggen in Keltische 
termen. Het beeld van onze kaart wijst evenwel in een 
andere richting. Vgl. verder ' Van de specifiek Keltische 
evolutie van p naar h is in de Nederlanden en zeker in 
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West-Vlaanderen geen spoor' (Gysseling 1983a, 39). Gys
selings onderzoek brengt integendeel voor W est-Vlaande
ren en Zeeland een gebied aan het licht dat, wat zowel 
de prehistorische germanisering als de latere romanise
ring betreft, volkomen afzijdig blijft, vgl. de kaarten 9 en 
10 op p. 9 van Gysseling 1978a en (n.a.v. alle-olle) zijn 
opmerking m.b.t. het archaïsche karakter van het weste
lijke Vlaams, meer bepaald in de pagus Mempiscus : ' ... 
waar zich een Menapische bevolking had teruggetrokken. 
Dit wijst heel sterk in de richting van een substraat' 
(Gysseling 1986, 165). 

Dat de Menapii Keltischtalig waren omdat ze nooit bij 
de Germanen worden gerekend, is door geen enkele bron 
bevestigd ( vgl. de tekstgedeelten uit Caesar BG in Bee
kes 2000, 66-68). Ook hun naam zelf, die in Ierland als 
M anapioi voorkomt, brengt geen uitsluitsel. Nadat velen 
die naam als niet-IE hadden bestempeld ( vgl. Cowan 
1976), levert Gysseling een IE etymologie : bij *men 'uit
steken' IEW 726, vgl. Lat. eminere (Gysseling 1980, 30), 
zie nu ook Sims-Williams 2000, 5-6. 

Hoe solitair het bestaan van de Menapii (samen met 
dat van de Marsaci en andere stammen) ook is geweest, 
het lijkt erop dat de persoonsnamen in plaatsnamen in 
hun gebied Keltisch beïnvloed zijn geweest. Op deze 
merkwaardigheid heb ik vroeger al gewezen (Van Durme 
1995, 70). Naar het Keltische namenspectrum kunnen 
onder meer verwijzen : Oudenburg WV (ca. 400 kop. 
13de eeuw portu epatiaci,TW, 323), bij * Epatos; Aart
rijke WV (893-903 kop. 13de eeuw artiriacum, TW, 34), 
bij *Arturos (~ Kelt. artos 'beer'); Wervik WV (ca. 300 
kop . 8ste eeuw uirouiacum, TW, 1063), bij * Wirowos 
(met niet-Germ. i); Kortrijk WV (ca. 400 kop. 9de eeuw 
cortoriacenses, TW, 574), bij *Corotoros (vgl. Evans 1967, 
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197, 286, 339); Boulogne PC (44 kop. lOde eeuw gesori
ciacum, TW, 401), bij Gaesorïgs (vgl. Birkhan 1970, 496 
en Polomé 1985, 55); 'Itium' PC? (52 v. Chr. 9de eeuw 
ad portum itium, TW, 537), bij ]tos (vgl. Evans 1967, 
356). Ook Carausius (vgl. cara- Evans 1967, 162) was een 
Menapius, die wij zeker niet het standbeeld willen ont
zeggen dat zijn stamgenoten in Beekes 2000, 50 wordt 
toegewenst. Wij zullen hieronder echter zien dat een aan
tal van die antroponymische elementen slechts reïnter
pretaties zijn en in werkelijkheid tot de substraattaal 
moeten worden gerekend. 

Contacten tussen Kelten en Germanen. 
Germanisering 

Voor de Oost-Keltische overgang p > h (> 0) kunnen 
twee verklaringen worden aangevoerd : of een interne 
evolutie p > h na of vóór de evolutie kw > p, of een 
samenhang met de Germaanse evolutie p > f. Hierbij kan 
een gezamenlijk tussenstadium p > ph verondersteld wor
den. Hierboven is gezegd dat de vroegst bekende contac
ten tussen Kelten en Germanen zich situeren in de omge
ving van de silva Hercynia, volgens de opgaven bij Cae
sar het gehele complex van gebergten vanaf het Zwarte 
Woud, de Zwabische en Frankische Jura, het Bohemer
woud, het Ertsgebergte tot het Sudetengebergte en de 
Karpaten. Nog volgens Caesar woonden in zijn tijd de 
Volcae Tectosages nog steeds bij die silva Hercynia. Hun 
naam en niet die van de Boii (> Bo-hemen) is het die ver
volgens uitgebreid wordt tot alle Kelten. Zoals de naam 
van de Karpaten ( Oudnoors harvaáa fjoll, Holthausen 
1948, 107), is de naam silva H ercynia zowel in zuiver 
Keltische als zuiver Germaanse klankvorm overgeleverd, 
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overigens net als de naam van het volk zelf 
naast W alhöz > W alhas. 

Volcae 

Kennelijk was Oost-Duitsland toen al gegermaniseerd. 
Op Oost-Duitsland als de wieg van de Germaanse conso
nantenverschuiving wijst ook de 'geografische' gradatie 
in de volksnamen bij Caesar : 52 v. Chr. Harudes (zeker 
met h blijkens 418 kop. 6de eeuw Arudes TW, 452), Che
rusci, Caemani en Caerosi. Men vgl. verder het element 
IE *kat- in de naam van de Chatti bij Strabo. In de naam 
van de Elbgermaanse H arudes werd de verschoven klank 
dus geadapteerd als h, in de naam van de noordweste
lijke Caemani en Caerosi daarentegen als k, in die van de 
tussenliggende Cherusci als ch [kh]. Hieruit kan blijken 
hoe de klankverschuiving zich vanuit het noordoosten 
verder westwaarts heeft verspreid (8

). Al het boven-

(
8

) Hieruit zou men kunnen concluderen dat de eerste klankverschuiving of 
althans de laatste act ervan pas bij het begin van onze tijdrekening de Rijn had 
bereikt en er nog een tijdlang nawerkte , wat de verklaring van namen zoals Heel 
en Heerlen vergemakkelijkt. Ook Kuhn , Weisgerber en Cowan zijn van oordeel 
dat het onderscheid tussen k en h in het Germaans zelf op dat ogenblik nog niet 
gefonemiseerd was (Cowan 1974, 225) . Traditioneel wordt de eerste klankver
schuiving in haar geheel echter gedateerd vóór de overgangen o > a en ä > ö, die 
zelf ten laatste in de eerste eeuw v. Chr. worden gesitueerd (Van Loon 1985, 5). 

Te allen tijde blijft men natuurlijk geconfronteerd met de mogelijke discre
pantie grafeem : foneem . Wat in dat opzicht b.v. met Tacitus ' siluam caesiam 
(acc.) tgov. 795 kop. l0de eeuw silua que dicitur heissi (TW, 467)? En met een 
vorm als 52 v. Chr. kop. 9de Gimberius , koning van de Suebi? En met lste-3de 
eeuw Gimber te Keulen? Regressieve spelling op zijn Romeins? 

De klankwaarde van< c >, zelfs van< ch >en< h > zal wel nooit met volle
dige zekerheid kunnen worden achterhaald k, X, g of h. Hetzelfde geldt voor 
< t > en < th >. Feit is dat het fonemenbestand van het grafisch medium, het 
Latijn, afweek van het Germaanse. Voor de middeleeuwen illustreren de vele 
romaniserende varianten van Germaanse woorden in de Lex Salica de terugkeer 
naar < c > en < t >. 

Namen zoals Dender/Tenre en Doornik/Tournai verschijnen in het Romaans 
met t naast en mogelijk zelfs voor etymologische /J . De kanselarijen vielen ener
zijds veel terug op de originele en dus archaïsche vormen en hanteerden ander
zijds romaniserende omzettingsregels, zodat men soms kan twijfelen aan het reële 
bestaan van een aantal vormen. Zo is het moeilijk een oordeel te vellen over (820-
22) kop. 941 truncinas > Tronchiennes als exoniem voor Drongen OV (1295 drong
hine TW, 287) en 1123 winti als exoniem voor Scheldewindeke OV (1114 vuindeke 
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staande veronderstelt uiteraard dat de auteurs exact 
weergaven wat zij hoorden. 

Naast die verbreiding door uitstraling moet men reke
ning houden met een minder vreedzame progressie : die 
van het Germaanse volk met zijn taal zelf. Mede op 
grond van het van Caesar afkomstige gegeven dat de 
Atuatuci , het laatst aangekomen volk, afstamden van 
een achterhoede van Cimbri en Teutoni wier zwerftocht 
door Gallië in 113-101 v. Chr. plaatsvond, schrijven Gys
seling en Kuhn j , p, h in plaatsnamen in de Nederlanden 
en Noord-Frankrijk toe aan grootscheepse Germaanse 
invasies in de tweede eeuw v. Chr. of vroeger. Een van 
de mooiste voorbeelden van h uit oude k levert het 
namenpaar Camblain PC ( 1139 kop . 13de eeuw camblin , 
TW, 214) en Hamblain PC (1119 kop. 1191 hamblen , 
TW, 442) ; frappant is verder een duo als Hantay N en 
Kontich A ( zie hieronder, bovendien met a naast o). 
Kuhn en Gysseling schetsen onafhankelijk van elkaar 
een beeld van deze Germanentocht (vgl. Kuhn 1973a, 
277-283 en Gysseling 1981a, 101-102). Ze zijn het erover 
eens dat van germanisering in de Ardennen, de Eifel en 
de Moezelstreek niets te bespeuren is . In Vlaanderen 
worden hoogtesites zoals Kooigem-Bos inderdaad in de 
derde eeuw v. Chr. verlaten en voor het noorden van 
Duitsland veronderstellen de archeologen van hun kant 
een massale ontvolking in de lste eeuw v. Chr. Mogelijk 
kreeg die een verlengstuk in het optreden van Suebi in 
de Elzas, waar Ariovistus onder meer samen met hen een 
slag aanging tegen Caesar : 58 v. Chr. Besançon. Later 
verschijnt dat gebied als Germania 1 resp. Germania 
Superior. Blijkens de fonetische evolutie in namen zoals 

TW, 895) . Concreet : zijn dit alleen ' papieren doublet ten ' of zijn het echte getui
gen van vroegmiddeleeuwse tweet aligheid 1 
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Mainz en W asgenwalt moet er een vroege Germaanse 
taaltraditie gevigeerd hebben. In de Romeinse tijd vin
den wij de Suebische confederatie overigens al uitge
zwermd over heel West-Europa : vanaf de Neder-Elbe 
(Langobarden) tot het noordwesten van het Iberisch 
Schiereiland ( met nog een koningdom in 409 n. 0hr.) en 
van Zuid-Duitsland (Schwaben) en Moravië in Tsjechië 
(Kwaden) tot Zeeland (zie hierboven). 

Over de lexicale neerslag van de eerste contacten tus
sen Kelten en Germanen heeft vooral K.H. Schmidt 
gepubliceerd : Schmidt 1987 en Schmidt 1999. De studie 
van de isoglossen suggereert een stroming van het Kelti
sche zuiden naar het Germaanse noorden. Het lexicon 
dat de Germanen aan de Kelten ontleenden, reflecteert 
de superioriteit van deze laatsten op het technologische, 
militaire en politieke vlak (Green 1998, 146) , wat hen tot 
ideale bondgenoten van Rome maakte op het ogenblik 
dat Augustus de organisatie van centraal en noordelijk 
Gallië beval. Kaart 189 in Cunliffe 1997, 238 illustreert 
bijzonder goed hoe de verhouding Kelten : Germanen er 
toen uitzag. 

Persoonsnamen 

Bij het onderzoek naar vroegere taaltoestanden kan de 
inbreng van de studie van persoonsnamen al even 
belangrijk zijn als die van plaatsnamen. Alleen moet men 
bij persoonsnamen rekening houden met namenmode. 
Anders dan in de historische tijd, blijkt namenmode in 
de eeuwen voorafgaand aan onze tijdrekening nog niet zo 
omvattend te hebben gewerkt. Uitzondering hierop vor
men de antroponiemen die onder de W esteuropese aristo
cratische klasse in trek waren. Hiertoe behoren met 
name de Keltische composita op -rigs en -walos. Ook in 
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plaatsnamen verscholen zijn ze nog goed herkenbaar : 
* Iko-rïgs 'rijk en machtig' in de nederzettingsnaam Iko
rïgion, nu Jünkerath RH ( ca. 365 kop. 13de eeuw icori
gium, TW, 530); Katu-walos 'hoedend/lief en sterk' in de 
nederzettingsnaam * K atuwalion, nu Heel NL ( ca. 365 
kop. 13de eeuw catualivm, TW, 462) (Gysseling 1983c, 
75). Het element -rïgs (uit IE *reg-s, bij *reg- 'hoog, 
opgericht' IEW 854) werd zelfs in het Germaans ont
leend als -rïk, b.v. Mallorix (bij IE *mel-dh- 'liefheb
ben') , chef van Friezen, en 663-675 Childericus, koning. 
Caesar vermeldt : Epoderix en Dumnorix, chefs van 
Haedui, Orgetorix, chef van Helvetii, Cingetorix, koning 
van de Treveri, Vercingetorix, koning van de Arverni. 
En ook Ambiorix, koning van de Eburones. Aan deze 
naam wijdde Birkhan een bijzonder diepgaande studie, 
waarin hij een mogelijk onderliggend Germ. *ambr-ikaz 
verwierp en concludeerde tot een Keltische naam (Birk
han 1970, 205-212). Indien in het eerste element *ambi 
'aan beide zijden' schuilt, is daar inderdaad wat voor te 
zeggen : het Germaans kent hier *umbi (Mnl. omme). Vol
gens Gysseling berust dat *ambi slechts op reïnterpreta
tie. Het echte etymon zou te zoeken zijn in een nasale
rende realisatie van IE *abh- 'sterk' IEW 2 ( Gysseling 
1982b, 84), vgl. Abucius te Bavay en 1034-58 kop. 
13de eeuw Ambulent te Geraardsbergen en verder de 
volksnamen Ambiani, Ambivariti (bij IE *wer- 'bescher
men') en Ambrones in Holstein (Gysseling 1980, 32-33). 
Voor de naam Catuvolcus, koning van de Eburones, aan
vaardt Birkhan wel degelijk omzetting uit Germ. *hajJu
walhaz. Voor deze naam luidt het standpunt van Gysse
ling dan weer: *catu-, bij IE *kat- 'genegen zijn, hoeden' 
en pas later reïnterpretatie als Germ. *ha/Ju- 'strijd' 
(Gysseling 1982b, 90). 
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Men kan zich inderdaad niet van de indruk ontdoen 
dat in het Germaans-Keltische menggebied welbegrepen 
wisselschema's hebben gewerkt. Een voorbeeld : Boduo
gnatus, koning van de Nervii, met *bodwo- (in het Kel
tisch verder gemetaforiseerd in de betekenis 'kraai', Gys
seling 1976, 75), uit IE *bhadwo- 'strijd(lustig)' IEW 113 
( dus met laatprehistorische a > o), later productief als 
badu- 'strijd(haftig)' in Germaanse persoonsnamen : 7de-
8ste eeuw Badulfus te Laon (Gysseling 1982b, 83). 

Hiermee snij den wij het thema aan van de reïnterpre
tatie bij persoonsnamen. Hierover heeft het onderzoek 
van M. Gysseling heel wat aan het licht gebracht. In de 
taalkundige smeltkroes die het noorden van Gallië was, 
werkte het procédé van de reïnterpretatie in de richting 
van zowat alle 'officiële talen'. Enkele voorbeelden hier
van, geput uit Gysseling 1982b, waaruit vooral blijkt hoe 
diep en vast ingeworteld elementen uit de substraattaal 
waren. Het fenomeen keert hieronder overigens terug bij 
de namen op -iaco. 

Als Latijns element werden opgevat : 

l. *leubh 'lief', variant *leup ➔ Lat. lupus 'wolf'; 
2. *(s)wer- 'hoog', met nul-vocalisme ur- ➔ Lat. ursus 

'beer'; 
3. *wer-, *wër- 'lief, trouw' ➔ Lat. verus 'waar', b.v. 

Verus, te Domburg en Keulen, Freioverus, een Tunger 
te Mainz. 

Hiermee te vergelijken is de (mogelijke) omzetting 
Germ. Freio, Freiatto > Lat. lngenu(u)s (vgl. Deman & 
Raepsaet-Charlier 1985, 78). 

Als Keltisch element werden opgevat : 

l. *epo- 'rijk' ➔ Kelt. epos 'paard' of epi- 'op, over'; 
2. *kar- 'uitsteken', uitbreiding *karwo- ➔ Kelt. karwos 

'hert'. 
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Als Germaans werden opgevat : 

1. *ghei -, *gheir- 'begeren ' ➔ Germ. *gaiza- 'speer '; 
2. *ebhuro- ' uitstekend ' ➔ Germ. *ebura- ' borstelig(e) > 

ever '; 
3. *kar- ' uitsteken ' ➔ Germ. *harja- ' strijd '; 
4. *kel- ' begeren ' ➔ Germ. *hildjö- 'strijd '; 
5. *teuto- ' zorgzaam, goed ' ➔ Germ. *jJeudö- 'volk ' ; 
6. *wel- , *welp -, met nul-vocalisme *ulp- ' wensen ' ➔ 

Germ. *wulfa- ' wolf' , b.v. Ulfenus in Merkstein. 

In de Romeinse tijd en de vroegste Middeleeuwen zijn 
de ' rechtstreekse ' antroponymische bronnen grotendeels 
beperkt tot het Duitse Rijnland met zijn twee metropo
len Trier en Keulen. In de Lage Landen komt de rijkste 
oogst uit Domburg en Ganuentum, een plaats bij Colijns
plaat die nu verdronken ligt in de Oosterschelde, toenter
tijd nog de enige Schelde-arm. Op beide plaatsen zijn op 
wijaltaren heel wat namen uit de 2de-3de eeuw overgele
verd. In 1955 publiceerde A. Hondius-Crone de door de 
kerkbrand van 1848 toegetakelde Domburgse altaren, 
alsmede de oude afbeeldingen die ervan overgeleverd 
zijn : Hondius-Crone 1955. Recent bezorgden Stuart en 
Bogaers een uitgave van de aan de godin Nehalennia 
opgedragen monumenten uit Ganuentum : Stuart & 
Bogaers 2001 . De meeste van de ingebeitelde namen dra
gen een Latijnse stempel , enkele vertonen uitgesproken 
Germaanse of Keltische trekken, een aanzienlijk aantal 
kan men zonder meer als 'inheems ' bestempelen. Vaak 
behielden ze hun Indo-Europese wortel in onveranderde 
gedaante. Gysseling bestudeerde ze diepgaand in Gysse
ling 1982b en Gysseling 1990. Een beredeneerde greep 
hieruit. 

In Ganuentum zelf woonde Gimio. Deze naam komt 
ook voor te Altrip en Oberwinter, vgl. verder 994 Gimmo 
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te Doornik, vgl. Gysseling 1990, 100 : 'Denkelijk *gheim, 
variant van *kaim- 'lief''. De naam komt niet voor in 
Evans 1967. Mogelijk is 'ï uit ei' op te vatten als een 
reflex van germanisering, maar zeker is dat niet : 
Ganuentum lag in Menapisch, dus in volle 'substraatge
bied' en daarom zou het tegendeel ons niet moeten ver
wonderen. De beroemdste drager van een substraatnaam 
is Carausius, die het als Menapius tot deelkeizer van het 
Romeinse Rijk (286-293) bracht. Zijn naam bevat *car 
'lief' (vgl. Lat. carus), uit de substraattaal, net als de 
naam Karolus (Gysseling 1990, 100). Te Ganuentum treft 
men verder aan : Carinius. Germanisering zou hier een 
naam opleveren met evolutie zoals in de naam Chario
valda, chef van de Batavi, en vervolgens interpretatie 
van het eerste element als *harja-. Andere namen uit 
Ganuentum of Domburg met elementen uit de substraat
taal zijn : Ammacius, Amminius, Assonius, Nertomarius, 
N ertonius, N euto, Rasuco, Satto, Sattonius, Secco, Similis 
en Similinius (bij * sem- 'vlak'), Sumaronius (bij *mar
' groot') en Tagadunius. Naar het Germaans verwijzen : 
Flettus ( of Flettius) (bij *plet 'zuiver'), H itarinius (bij 
*ket 'glanzen'), Hucdio en Varausius Ahucconis (patr. in 
gen.), (bij *keu- 'schitterend'), Liffio (bij *leip- 'bege
ren'), Ufentis (gen.) (bij *up, nulvocalisme bij *(s)wep
, gelijkend') en de ook aan de Rijn in Duitsland veel aan
getroffen naam Andanhianiu[ s}. De ruiter Sumaronius 
V italis had zijn standplaats te Dormagen. Dedicanten 
wier precieze herkomst wij kennen, zijn C. Catullinius 
Secco, Primus en lbliomarus uit Trier en M. Exgingius 
Agricola, die zich later in Keulen vestigde. Beide laatsten 
dragen een Keltische naam (hoewel het element iblio
niet bepaald Keltisch lijkt te zijn). 
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Van de toestand in het uitgestrekte gebied van de Ner
vii , die volgens Strabo en Tacitus van Germaanse 
afkomst waren, vangen wij een (fragmentarische) blik op 
in Gysseling 1982b. Doorgaans gaat het hier om sub
straatnamen. Te Bavay treft men aan : 2de-3de eeuw 
Abacius (bij *abh- ' sterk') , eeuw Pollienia (bij *pel
, vuurkleurg ', uitbreiding *polwo ' vaal ' ) en Suetius (bij 
*swe-, uitbreiding *swet- ' vlak, effen ' > ' gelijkend ' ). Uit 
Keulen zijn als N ervius bekend : 2de-3de eeuw Vellangus 
(bij *wel- 'wensen' , uitbreiding *weld- > *well-) en Hal 
davvo (vgl. Haldacco te Namen) (bij *kel ' begeren ' ), met 
Germaanse klankevolutie. Dat laatste spoor van Ger
maanse inslag wordt geruggensteund door het beeld van 
de N ervische plaatsnamen met germanisering : een grote 
concentratie van nederzettingsnamen met h- rond Bavay 
(Kuhn 1962, 123). 

Over Boduognatus is al gehandeld; van Caesar kennen 
wij voorts nog de naam van de N ervische deserteur Ver 
tico (bij *(s)wer- ' hoog ', uitbreiding *wert) , vgl. Verritus , 
een chef van Friezen bij Tacitus. 

J. Whatmough publiceerde heel wat antroponymisch 
materiaal in zijn DAG. Voor het noorden is dat door
gaans beperkt tot naamstempels op aardewerk. Veelal 
gaat het hier echter om namen die niet representatief 
zijn vermits zij voorkomen op importwaar uit Zuid- en 
Centraal-Gallië (9

). De DAG, 690-692 vermeldt voor 
Bavay een lange lijst van dat soort stempels. Namen die 
op mortaria en soms ook op amforen voorkomen, zijn 

(
9

) M.b.t. de bewij skracht van dat namengoed voor Bavay merkt Whatmough 
overigens zelf op : ' names of potters .. . on terra sigillat a found at or in the vici
nity of Bavai, and it is conj ectured that they were manufactured not far away. 
But t he site of manufacture has not been discovered , and until it is (with 
moulds), we must be content to list the following as found at or near Bavai ... ' 
(DAG, 690) 
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interessanter. Om er een paar uit de lijst van What
mough te noemen : DACOVIR, onmiskenbaar Gallisch ( vgl. 
Evans 1967, 188-189) en VATERAVNVS, VATRAVNVS ( 10

), 

traditioneel toegeschreven aan het Germaans (vgl. 
Schmidt 1987, 144 : bij Germ. *wetar 'water'; echter 
anders bij Gysseling 1987a, 1301 : bij IE *awetar 'glan
zend', vgl. Duits W etter). 

I.p.v. naamstempels resten dus nog enkel inscripties, 
waarvan er hierboven al enkele aan de orde waren. De 
Latijnse inscripties van België zijn verzameld in Deman 
& Raepsaet-Charlier 2002, maar voor het gebied van de 
Nervii is de oogst aan de magere kant, vgl. pp. 26-31 en 
244-248. 

Tot de inscripties op het instrumentum behoort de te 
Velzeke gevonden naam op een oogartsstempel : G(AIVS) 

v( ... I) MATTI (Rogge & Van Durme 1987, 60 en Deman & 
Raepsaet-Charlier 2002, 207), vgl. 2de-3de eeuw Matta te 
Namen, en bij Caesar Teutomatus, koning van de Nitio
broges, beide op basis van IE *ma- 'goed' IEW 693, 
*matu- (dat in het Germ. naar *map- evolueerde) (Gysse
ling 1982b, 100). 

Waardevolle getuigen zijn verder de graffiti, maar 
alweer geldt hier een ernstige restrictie : die mogen niet 
stammen uit de (vaak verafgelegen) pottenbakkerscentra 
zelf, waar het ook de gewoonte was allerlei productienoti
ties in te krassen (DAG, 280). Gelukkig slagen vakspecia
listen er hier wel doorgaans in het nodige onderscheid te 
maken. 

( rn) M.b.t. DACOVIR / DAGOVIR en V ATERAVNVS wijst M. Rogge mij 
erop dat beide stemplels niet voorkomen op terra sigillata. De eerste is te Velzeke 
aangetroffen op een vissausamfoor (herkomst : Rhönevallei) en op een terra 
nigra-recipiënt (herkomst · Reims) , de tweede uitsluitend op mortaria, onder 
meer gevonden te Bavay, 's-Gravenvoeren en Velzeke (herkomst onbekend, 
mogelijk het noorden) . 
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In het noorden van de civitas van de Nervii verschaft 
met name de al genoemde vicus Velzeke ( < Gallo-Rom. 
*feliciaco ?), met zijn rijke archeologische verzameling, 
informatie. Zie voor een glimp Rogge 1976, 106-107, 
waaruit hieronder een greep. Hetzelfde beeld als elders : 
een massa Latijnse namen zoals VERI (gen.), VIVI (gen.), 
maar ook enkele namen die aan de IE substraattaal kun
nen worden toegeschreven. 

CAN[ ... ], blijkbaar van een naam zoals Oanicos, Oanni
cus, Oannitus op terra sigillata-stempels ( dus op import
waar) te Bavay (DAG, 691, 956), bij IEW *kan-, uitbr. 
*kand- 'lichten, schitteren, helder' IEW 526, vgl. Wels 
cann 'wit, helder' en verder in de volksnaam Oanannefa
tes (Gysseling 1980, 28; Gysseling 1982b, 92). 

CARVI[LI], een naam die in noordelijk Gallië meer voor
komt : bij Caesar Oarvilius, een koning uit Kent, Carvus, 
een Tunger te Neuss, alle bij *karwo- als uitbreiding van 
*kar- 'uitsteken' IEW 574 (later gereïnterpreteerd als 
karwo- 'hert' ( < 'gehoornd') ( Gysseling 1982b, 92). 

CEM, wellicht een verkorting, vgl. Hemilius te Keulen, 
de naam van de god Oamulos en de volksnaam Chamavi, 
of bij IE *kam- 'begeren, beminnen' IEW 515 (Gysseling 
1980, 34; Gysseling 1982b, 89), of bij IE *kam- 'hoog, 
uitstekend', vgl. hemel (Gysseling 1987a, 1300). Het
zelfde element komt veel voor als -cham- in Germaanse 
matronennamen. 

HRISTVS 

Vgl. 2de-3de eeuw alaferhviabvs Hristo Haleni v.s.l.m. 
te Gohr, als dedicant dus, verder Oristo, een pottenbak
ker te Rheinzabern. De wortel is hier *kers- 'uitsteken' 
> 'borstel, stijf haar' IEW 583 (Gysseling 1982b, 92) en 
in de Lex Salica *hristawa 'beer, mannetjesvarken', vgl. 
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Lat. crista 'haar op de kam van sommige dieren' , in de 
streek van Namen voortlevend als crétien ' beer' (met 
beïnvloeding van Lat. cristianus) (Gysseling 1976, 83). 
Aanvankelijk dacht Gysseling aan IE *(s)kreis- ' zich 
schudden ' IEW 937. Die verklaring lag in de lijn van 
wat Much, Gutenbrunner (Gutenbrunner 1936, 158, 202) 
en Weisgerber (1968 , 148) hadden voorgesteld, de walku
rennaam Hrist en Oudijsl. hrista ' gekletter (van wapens)' 
indachtig. 

MIII (gen.), lees MEI (gen.), bij IE *mei- ' liefhebben ' 
IEW 711 , vgl. M ai nonius te Keulen ( Gysseling 1982b, 
100). 

De romanisering 

De komst van Caesar die het pad voor de romanisering 
van Gallië zou effenen, gaf aanvankelijk nieuwe impulsen 
aan het Keltisch. Met name in de Keltische of gekelti
seerde toplaag vond de Romeinse bezetter een geschikte 
bondgenoot. Zelfs vóór de verovering had de Keltische 
elite door haar contacten met de mediterrane wereld 
haar levenswijze al goeddeels op geromaniseerde leest 
geschoeid. De gelijkenissen tussen de politieke instellin
gen van de centraal-Gallische 'staten ' en die van de 
Romeinen vergemakkelijkten het assimilatieproces. In 
een groot deel van Gallië kende men eveneens het sys
teem van verkiezingen, belastingen, muntslag en tempel
bouw. Men was er dus goed op weg om een beschaving 
op te bouwen die op het vlak van urbanisatie en techno
logie niet hoefde onder te doen voor die van de Romei
nen. 

Na Caesar werden door Antonius en vooral door 
Augustus overal in Gallië troepen geïnstalleerd met het 
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oog op de pacificatie. Augustus' gouverneur voor Gallië 
Vipsanius Agrippa bouwde een wegennet uit, dat onder 
meer twee hoofdassen naar het noorden omvatte, respec
tievelijk gericht op de verovering van Brittannië en van 
Germanië. Omstreeks 10 v. Chr. werden de meeste in het 
binnenland gestationeerde troepen naar de Rijn ver
plaatst. De burgerlijke inrichting kon beginnen. Hierbij 
ziet men een tweevoudige beweging : als ze geschikt 
leken, kregen oude oppida een face-lift op zijn Romeins, 
in vele andere gevallen ontstonden stedelijke kernen ex 
nihilo. Zulks lijkt het geval te zijn geweest met ver
keersknooppunten in het noorden zoals Boulogne, Bavay 
en Keulen. De collaborerende inlandse elite kreeg groten
deels het bestuur van Romeins Gallië in handen en ver
wierf het burgerschap, dat aanvankelijk meestal toege
kend werd na militaire dienst . 

In den beginne was de Keltische cultuur een co-cul
tuur. Tot het midden van de eerste eeuw n. Chr. 
stroomde zelfs meer Keltisch cultuurgoed naar het 
noorden dan Romeins. Als imitatie van terra sigillata 
werden in noordelijk Gallië terra nigra en terra rubra 
geproduceerd en voorzien van fraaie stempels met veelal 
een Keltische naam. Kleinere pottenbakkers moeten nog 
analfabeet zijn geweest : i.p.v. een naam fungeerde hier 
een allegaartje van streepjes en kruisjes als handelsmerk. 
De blijkbaar Keltischtalige pottenbakkersfamilies vorm
den een afzonderlijke klasse , die onder meer door huwe
lijkspolitiek haar positie wist te consolideren. Zij volgde 
de stroom van de Romeinse troepen naar de Rijn, zodat 
martialiteit en ondernemingszin er elkaar troffen en in 
symbiose gingen. Van deze toplaag ging ook de dedicatie 
van altaren aan het Gallische pantheon uit. Voor hieron
der onthouden wij echter het schrille contrast waarin die 
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toplaag met het overgrote deel van de landelijke bevol
king stond. 

Aanvankelijk fungeerde, naast het Keltisch, het Latijn 
als militaire en als bestuurstaal. Via de elite breidde het 
zich verder uit in de steden, vanwaar het oversloeg op de 
welgestelde villabewoners van het platteland, die in de 
steden trouwens veelal een verblijf hadden. Lyon (Lug
dunum), in 43 v. Chr. gesticht, speelde hierbij een hoofd
rol. Van groot belang was de stichting van Latijnse scho
len zoals die van Autun (Augustodunum), opgericht door 
Augustus in 12 v. Chr. De jeugd van de Gallische elite 
hoefde voor Latijns onderricht niet langer naar Rome 
zoals ze dat vroeger had gedaan. Hoe snel de romanise
ring bij de stand van de pottenbakkers ( die zoals opge
merkt een elitestand was, zeker niet representatief voor 
het geheel van de bevolking) verliep, is aangetoond door 
recent onderzoek voor het gebied van de Helvetii : onder 
Augustus en Tiberius draagt 40 % er nog een inheemse 
naam, in de tweede helft van de eerste eeuw nog amper 
1 op 12 (Lambert 2002b, 14). De snelle vervanging van 
het geijkte pottenbakkersmerk van het type 'Keltische 
naam (-os) + auuot' door dat van het type 'Latijnse 
naam ( -us) + fecit' is veelzeggend. Deze evolutie wordt 
hieronder bevestigd door het beeld van de ( doorgaans 
lste-eeuwse) namen op -iaco. 

Hoewel het Keltisch de eerste eeuwen denkelijk nog 
door velen gesproken werd, speelde het in het verschrif
telij kingsproces in Gallië geen enkele rol van betekenis. 
Het Keltisch bezat trouwens geen eigen schrift. In heel 
Gallië zijn ca. 10.000 inscripties bekend in het Latijn, 
tegen amper een 20-tal in het Keltisch. Wetenschappers 
kennen de Keltische inscripties veelal een magisch en 
archaïsch karakter toe. Zo zou de bekende 2de-eeuwse 
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kalender van Coligny een kopie zijn van een veel oudere 
(Lambert 1994, 109). Het geografische verspreidings
beeld van de Gallische inscripties verdient aandacht op 
zichzelf. Lambert publiceert twee kaarten van Gallo
Romeinse inscripties : een met de opschriften op steen en 
brons (1) en een op het zgn. ' instrumentum' (2) (Lam
bert 1994, 90 en 148) De eerste vertoont een versprei
dingsbeeld waarbij zich een centraal-Gallisch gebied afte
kent. Het beantwoordt aan de Keltische 'core area ' met 
onder meer de wouden van de Carnutes waar de druïden 
jaarlijks hun opperste gerechtshof installeerden. Merk
waardigerwijze komt dat gebied ook tot op grote hoogte 
overeen met het gebied dat Schmitt op grond van lexico
logisch onderzoek beschrijft als de Gallische sector die 
het langst buiten de greep van de romanisering is geble
ven ( zie de kaart in Van Durme 1995, 82). Voor het ver
schil tussen de twee kaarten bij Lambert is de sociale 
component aansprakelijk : kaart ( 1) reflecteert het taal
gebruik van de elite (steen als affirmatie van sociale posi
tie) , kaart (2) dat van alle lagen van de Gallische samen
leving (vooral vaatwerk uit de huiselijke en artisanale 
sfeer). Conclusie : in heel Gallië bleef een Keltische 
onderstroom bestaan; in het noorden, oosten en zuiden 
schakelde de elite blijkbaar het eerst over op het Latijn. 
Als men op grond van de gelijkenis tussen kaart (1) en 
de kaart van Schmitt dit gegeven doortrekt, leidt dat tot 
het besluit dat (intern-)Latijnse lexicale toestanden in de 
eerste plaats een zaak waren van de hogere klasse. In de 
derde eeuw kan het Keltisch dus ook in het noorden ( vgl. 
de inscripties te Arras , Reims, Thiaucourt en zelfs 
Bavay) nog hebben geklonken. In die richting wijst mis
schien ook het verschijnen in de 4de eeuw van namen 
van steden geïnspireerd door de oude stamverbanden : 
Amiens ( * Ambianos) , Arras ( * Atrebates), Reims 
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(* Remos) , Trier (*Treveros) , Tongeren/Tongres (*Tun
gros), enz. In dit verband ~oort men de jongste tijd meer 
de term ' Gallisch reveil ' . Die klinkt echter al te hyperbo
lisch aangezien het hier veeleer om een overleven dan een 
ontwaken gaat. 

Dat neemt niet weg dat de romanisering in het 
noorden een stap voorlag op die in centraal Gallië. Het 
gebied van Noordzee, Schelde , Rijn en Maas , waar Cae
sar Belgae en Germani Cisrhenani had aangetroffen, was 
Rome immers om strategische redenen een bijzondere 
zorg. Bovendien was daar nog niet het weefsel voorhan
den waaraan de romanisering kon worden gehecht. 

Overigens kan het invoeren van het Latijn als supra
taal er een noodzaak zijn geweest . Neem het Rijngebied 
of een centrale plaats als Bavay. Uit wat wij hierboven 
hebben gezien, moet die laatste plaats er bij het begin 
van onze tijdrekening als een halve babel hebben uitge
zien : Keltische inscripties, een net van plaatsnamen met 
h- als teken van germanisering, ... 

In het noorden constateert men alvast dat het plaats
naamkundige landschap er bij het begin van de eer
ste eeuw n. Chr. een heel eigen stempel draagt (Van 
Durme 1995, 47-54). Anders dan in de rest van Gallië , 
waar belangrijke plaatsen met een Keltische plaatsnaam 
verschijnen, ziet men hier ter aanduiding van hoofdele
menten en eersterangssites namen op -acum of -iacum. 
Dit wijst erop dat de toponymie er de romanisering bege
leid heeft. Het genoemde stereotiepe namenpatroon in 
het noorden is de getuige van het doorgedreven dirigisme 
dat de romanisering kenmerkte en tegelijk van de bereid
heid tot medewerking van de Gallische elite. 

Exemplarisch voor die beweging is ' zelfs ' de (waar
schijnlijk geachte) substitutie Caesar 44 v. Chr. kop. 
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13de eeuw nemetocennae (gen.) > ca. 170 kop. 13de eeuw 
metakon, ca. 300 kop. 8ste eeuw nemetacum, de oude 
naam van Arras/Atrecht PC. Hoewel de traditionele 
opvatting het anders wil, kunnen tot dezelfde soort wor
den gerekend : Mainz RH (Keltisch of inheems) ca. 418 
kop. 8ste eeuw mogontia > ca. 107 kop. llde eeuw mogon
tiacum (TW, 650-51) en Metze Hes (ca. 115 kop. 
9de eeuw mattio (abl.) > ca. 115 kop. llde eeuw in agro 
mattiaco (TW, 695). Hier gaat het evenwel al om namen 
op -iacum. Eerst een woord over het 'eersterangssuffix' 
-acum. 

De namen op -acum 

Van de omvang van de inheemse inbreng getuigen de 
onderstaande verklaringen uit de ongepubliceerde nala
tenschap van M. Gysseling. Zoals hieronder blijkt, wordt 
het aan het Keltisch ontleende suffix -acum steevast 
voorafgegaan door een adjectief uit de IE substraattaal. 

IE *bhag- 'glanzend, lieflijk' : 
*bhaghakom > Bavay N ( ca. 300 kop. 8ste eeuw 
bagacum, TW, 106). 

IE *dheu- (variant van teu-), met uitbreidingen dheur- > 
dhur- en dhurn- : 

*dhuakon > Douai N ( 1051 duacum, TW, 282) ; 
vgl. *dhurakion > Duras BL (1103 duraz, TW, 
292); 
vgl. *dhurnon > Dour H (1119 in durno, TW, 284). 

IE *ghara-, *ghro-, *ghra, *ghran-, vgl. Nl. groen : 
*ghranakom > Grenay PC (962 kop. 12de eeuw gra
nai, TW, 423). 

IE *kant-, *kando- 'wit' : 
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*kantakom > Hantay N ( 1123 kop. 1775 hantai, 
TW, 447); 
*kandakom > Kontich A (lOde eeuw kop. 
llde eeuw condacum, TW, 571). 

IE *keimo- 'vertrouwd, lief' IEW 539, vgl. Oudiers coim 
'lief' : 

*kimakom > Chimay H (ca. 1050 kop. llde eeuw 
cimai, TW, 233); 
vgl. *kinion > Chin o. Ramegnies-Chin H ( 1126 cin, 
TW, 234). 

IE *keu-, *keun-, bij IEW 594 *(s)keu-, *skounos 'lich
tend, helder, glanzend', Nl. schoon, Welsh cun 'lief
lijk' : 

* keu nakom, * kunakom 'het lieflijke' > Ciney NA 
(1006 kop. 13de eeuw ceunaco, TW, 235 ) ; Honnay 
NA (1050 hunai, TW, 1050). 

IE *mel- 'zwart' IEW 720 : 
*melanakom > Miannay So (883 kop. llde eeuw 
melnaco, TW, 696). 

IE *par-, paran- 'vuurkleurig, bruin, schitterend' : 
*sparnakom > Épernay (846 kop. 13de eeuw spar
naco, TW, 323). 

IE *teu- 'uitstekend, schitterend' : 
*turnakom > Tournai/Doornik H (ca. 300 kop. 
8ste eeuw turnacum, TW, 973), en 'daar te Door
nik zelf geen heuvel aanwezig is' dus niet turn
' hoogte', vgl. Lat. turris en Germ. * jJurna- 'graf
heuvel' uit de Lex Salica (nu anders in Loicq 2000, 
419). 

Als variant bij -akom vindt men in het noorden -akiom 
(vgl. Namèche uit *namekia), -ukom (vgl. Namur uit 
*namukom, Albig RH uit *albhukom, en Atuatuca/Atua
tuci) en -ik-om (vgl. Belgica en - zuidelijker, wat de 
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Europese verbreiding onderstreept - Avaricum, nu Bour
ges). 

In het variantenapparaat van sommige plaatsnamen 
lopen -akom en -akiom soms dooreen. Dat is het geval bij 
de van de waternaam Ronne (uit IE *rötana) afgeleide 
naam Ronse , met twee reeksen oude vormen. De ene 
gaat terug tot een Keltische vorm *rötinakom ( 1209 ros 
nay, 1220 ronneka), de andere tot een vorm uit de sub
straattaal *rötinakiom (855-73 kop. 9de eeuw rotnace , 
1214 rothnais (Gysseling 1978b, 7-8). 

Hiernaast komen er nog heel wat andere prehistorische 
afleidingssuffixen voor : -om ( -iom), -ate ( vgl. het Kelti
sche kondate) ( -atom, -atiom) , -asiom, -anom ( -ana) , -awom 
(-aunom , onder meer in de naam Aarlen) , -askom, -astom , 
onder meer in de naam Aalst ( -astiom) , -astrom, -ankom 
( -ankiom) , -aiom, -anton ( -antion) , -ubhom, -abhiom 
(-aiom). 

Blijkens de belangrijke plaatsen die het aanduidde, 
was -akom hier evenwel de primus inter pares. Onder 
Latijnse klemtoon evolueerde -akom tot -akom en werd 
verder in een Latijns kleedje gehuld : -acum resp. -iacum. 
In tegenstelling tot -uk- en -ik -, is van -iicum bij Caesar 
geen enkel voorbeeld met -ak- bekend, zie de kaart met 
de namen uit Caears BG in Collis 1984, 16. Hieruit mag 
men wellicht besluiten dat de namen op -acum post-Cae
sariaans zijn. 

De bovenstaande etymologieën van M. Gysseling pos
tuleren een structuur ' adjectief + afleidingssuffix ' . De 
traditionele opvatting wil dat -acum vooral afleidingen 
vormde van substantieven, inz. van namen van bomen 
en heesters. Voorbeelden : Bavay en Beiach, de naam 
van een woud in Zwitserland, uit Kelt . *bagacon, Collex 
in Zwitserland uit Kelt. *colliicon ' hazelarenbos ', York 
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uit Kelt. *eburiicon 'taxusbos ', Épernay (3 x : Cöte-d'Or, 
Marne en Savoie) uit Kelt. *sparniicon , vgl. Bretons sper
nee 'doornenbos ', enz. (Delamarre 2001, 55, 106, 134, 
237; zie verder Lambert 2000, 163). Een functie in de zin 
van Lat.-Rom. -etum en -iiriiis dus. Alvast bewaart het 
huidige Bretons in -ek de functie 'met ... ' . In een vol
gende fase heeft de topische functie zich doorgezet en 
ontplooid, getuige de fundusnamen op -iiicum. 

M. Gysseling moet zijn redenen hebben gehad voor de 
bovenstaande benadering. Dat geldt trouwens ook voor 
zijn visie op de etymologie van namen op -iiicum. 

De namen op -iacum 

Door Augustus werd werk gemaakt van de diepte
structuur van het Imperium. H. d' Arbois de Jubainville, 
die ervan uitgaat dat de Galliërs enkel roerend bezit 
(veestapel) en nog geen onroerend bezit (grond) kenden, 
ziet in de namen op -iiicum de hand van de Romeinse 
veroveraars : de introductie van het grondbezit als basis 
voor het nieuwe belastingssysteem. Het oude -ëîcum 
wordt nu voorafgegaan door -i- , die ontleend is aan de 
inheemse patronymica op -ios en de Lat. gentilicia op 
-ius. 

Volgens Rivet & Smith (1982, 33) zag de evolutie er 
als volgt uit : -iiicum > -iiicu > -iiico (samenvallend met 
de ö-ablatief, opgaand in de casus obliquus). In later Ger
maanstalig gebied krijgt naderhand of i, of a een bij
toon : *Wirov'iiico > Wervik (vgl. Gr. ,cvpia,cóv > Germ. 
*kirika- > Mnl. ker(e)ke en soms rekking van de bijto
nige vocaal zoals in *Felic'iiico > Velzeke), *Kimbrasi'iico 
> Semmerzake. 
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In het Oudnl. evolueert de uitgang van -iaco, na ver
doffing, mee met de dat. sg. van de a-stammen m.n., vgl. 
Embry PC (826 kop . 961 embriaco > 838 kop . 961 kop. 
12de eeuw embreka, TW, 315). In de Galloromania kon 
de Dietse a dan weer als een femininum worden geïnter
preteerd. Zoals M. Gysseling heeft aangetoond, berust in 
het geval van Embry de huidige vorm op -y op suffix
substitutie Diets -eka > Rom. -y. 

In de lijn van N. Roymans' opvatting over de door 
Augustus gevoerde detribalisatiepolitiek, schreef ik over 
de namen op -iacum in 1995 een artikel met als onderti
tel 'Kronologische, etnolinguïstische en andere aspec
ten ' . Ik steunde hierbij op verklaringen in het TW en 
tegelijk op M. Gysselings jongere publicaties voor Lim
burg en West-Vlaanderen, waar hij veel meer dan in het 
TW rekening houdt met een traditie van inheemse 
namen. Die 'stand van het onderzoek' leverde aldus het 
beeld op van een provincie Oost-Vlaanderen met opval
lend meer etno-namen dan elders : Scheldewindeke en 
Denderwindeke, beide op basis van Venetius, bij de 
Veneti, Zwijveke op basis van Suebius , bij de Suebi of 
Zwaven, Semmerzake op basis van Cimbrasius, bij de 
Cimbri, enz. Dat deze verklaringsbasis niet helemaal 
waardeloos hoeft te zijn, wordt aangetoond door een 
naam als Tangry PC (1139 kop. 13de eeuw tungri, TW, 
951) , toch wel zeker op basis van Tungrius , bij de volks
naam Tungri. 

In zijn nalatenschap reikt M. Gysseling nu evenwel een 
reeks andere verklaringen aan, meer bepaald op grond 
van inheemse persoonsnamen die hij alle tot hun IE wor
tel terugvoert. Die opvatting zet de etno-verklaringen 
goeddeels op de helling, maar laat mijn chronologie van 
de namen op -iacum 'vooral lste eeuw ' overeind. In de 
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loop van de 2de eeuw, als de meeste namen op -iacum 
vastliggen, wordt het noorden van Gallië overspoeld door 
Latijnse persoonsnamen. Een andere opvatting dateert 
deze namen in de 3de-4de eeuw, meer bepaald na de 
(dirigistische) hervorming van Diocletianus. Die laatste 
verklaring wordt evenwel tegengesproken door de 
behoorlijke vertegenwoordiging van de namen op -iiicum 
in randgebieden zoals Zuidoost-Vlaanderen en Pas-de
Calais, waar blijkens de archeologie de Romeinse bescha
ving in het 3de kwart van de 3de eeuw harde klappen 
had gekregen. 

Hieronder volgt M. Gysselings verklaring van de 
namen op -iiicum die ik, in de lijn van het TW, voor 
etno-namen hield. 

IE *asat- 'uitsteken' ( anders : Delamarre 2001, 230 : 
* setlo- < * saitlo- 'leven, genera tie') : 

* satiliaco (bij Satilos) 
> Zellik B (974 sethleca, 1019-30 sedleca, TW, 

1100); 
> Setques PC (867 kop. 961 setliaco, TW, 

914); 
> Sailly-sur-la-Lys PC (890 kop. ca. 1191 

satliacum, 1163 kop. 1191 salli , TW, 878); 
> Sailly-au-Bois PC (1141-1152 salli); 

> Sailly-lès-Cambrai N ( ca. 1040 kop. 
llde eeuw salliacum); 

> Sailly-Labourse PC (1147 saili); 
> Sailly-lès-Lannoy N (ca. 1175 salli); 
> Sailly-en-Ostrevant PC (1046 sali, 1122 

salli). 

IE *alat- 'energiek' : 
*latiniaco (bij Latinos) 
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> Lessenich bei Bonn NR (9de eeuw kop. 
16de eeuw laciniaco, TW, 608); 

> Ligny o. Beaucamps-Ligny N (1168 lati
niaco, TW,. 617). 

IE *awen- > *wen 'geliefd' : 
*weniciaco (bij W enikos) 

> Vinchy o. Crèvecceur N ( ca. 1040 kop. uin
ciacus, TW, 1015); 

*wenetiaco (bij W enetos) 
> Scheldewindeke OV (988 vals ca. 1000 vuen

teca, TW, 895); 
> Denderwindeke OV (896 kop. llde eeuw 

vuenteka super fluuium thenra, TW, 263) ; 
*wenetariaco (bij W enetaros) 

> Wintrich RL ( 1098 kop. 12de eeuw win
triche , TW, 1082); 

> Wintringen o. Remerschen GH ( l lde eeuw 
wintiriche, TW, 1082). 

IE *ghal- 'sterk' : 
*ghalliaco (bij Ghellos) > Gellik BL ( 1096 gelleke, 
TW, 392); 
*gholiaco (bij Ghalos > Gholos) > Goé/Geuleke LK 
(1145 kop. 1157 goleche , TW, 411). 

IE *keibh- ' energiek' : 
*kimbrasiaco (bij Kimbharasos) > Semmerzake OV 
(815 kop. 941 cimbarsaca, TW, 909). 

IE * kel- 'uitsteken' : 
*keletiaco (bij Keletos) > Cléty PC (857 kop. 961 kil
tiaco, 1139 kelti, TW, 237) . 

IE *meur- 'lief' : 
*mauriaco (bij Mauros) > Mory PC (1159 moyri , 
TW, 717); 



- 360 -

*mauriciaco (bij M aurikos) > Moerzeke OV ( 1072 
vals 12de eeuw morceka , TW, 701) . 

IE *pel- ' schitterend of uitstekend ' : 

*falisiaco (bij Falisos uit Palisos) > Velzeke OV 
(1053 kop. 16de eeuw felsica, TW, 1002); 

*feliciaco (bij Felikos uit Pelikos of Filikos uit Peli 
kos > Pilikos) > Feuchy PC (869 kop . ca. 1191 fil 
ciacum , TW, 355) en Fléchin PC (ca. 994 kop . 1775 
f elciacus , TW, 360). 

IE *perei-, *bherei- ' lief' : 

*freisiaco (bij Freisos uit Preisos) > frïsiaco > Frizet 
o. Védrin NA (1152 frisei , TW, 381). 

IE * swebh- 'kind' : 

*swabiaco (bij Swabhos) 

> Zouafques PC (1164 suaueca , TW, 1104) ; 

> Zwijveke o. Sint-Gillis OV ( 1223 sueueka , 
TW, 1108); 

*swabiniaco (bij Swabhinios) > Sievenich o. Trier 
RL (1016-1047 sueuinicha , TW, 916) . 

IE *swer- > wer- ' liefhebben, behoeden' : 

*wariniaco (bij W arinos) 

> Wargnies-le-Grand N (84 7 kop. ca. 1300 
wariniacum , TW, 1045) ; 

> Warnecque o. Merck-Saint-Liévin PC (1139 
werneka, TW, 1047). 

In het nieuwe concept van M. Gysseling ziet men enkel 
nog de klassieke verklaring op basis van Latijnse per
soonsnamen indien die probleemloos herkenbaar zijn en 
zoals men die in Kajanto 1965 aantreft : Aucius, Gau
dius, Julius, .. . 
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Een veelheid 
van naamkundige tradities ... 

In de tijd tussen Caesar en Augustus verschijnen in 
noordelijk Gallië de namen op -acum ter benoeming van 
strategische plaatsen, vanaf Augustus zien wij de namen 
op -iacum ter benoeming van fundi. Beide zijn naam
kaartjes van de Romeinse politiek van landinrichting. De 
vele inheemse elementen door M. Gysseling herkend in 
dat soort namen suggereert hoe oppervlakkig de romani
sering in den beginne moet zijn geweest. 

Tot een martiaal-elitaire traditie daarentegen behoren 
Romeinse namen in het Rijngebied en Brittannië, waar 
de meeste van die namen forten aanduiden die nader
hand verdwenen zijn. Tot dezelfde sfeer behoren de 
honorifieke namen. Vaak wordt de traditio nominum door 
het lot bepaald. 'Batavodurum' verdween ten voordele 
van Nijmegen. 'Traiana' was in het begin van de 
8ste eeuw bij de Anonymus van Ravenna nog bekend als 
Troia, maar heet later Xanten, ' Augusta' werd Tri er en 
'Lugdunum' verdween. Keulen daarentegen kon zijn 
oude naam bewaren. De laatste schriftelijke herinnering 
aan de Menapii en hun uiteindelijk woongebied luidt : 
1019-30 in pago mempisco en 1066 in menpisco (TW, 
684). Hoewel Beda ze nog als Doruuernis en Dorubreuis 
kende, heten Durovernon en Dorobrivis na hem Canter
bury en Rochester (Mawer & Stenton 1929, 22). 

In Brittannië hielp in de Romeinse tijd het Keltisch 
als levende taal de naamgeving begeleiden. Hiermee snij
den wij voor noordelijk Gallië een derde mogelijke tradi
tie aan : de 'Keltische'. Die kan evenwel enkel met een 
vraagteken worden aangebracht. Waar lag bij -dunum, 
-durum, bij het landelijke -ialon en bij vele van die 
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andere Keltische elementen de grens tussen het kanaal 
van mode en ontlening en authentiek taalgebruik? 

. . . en nog meer vraagtekens 

De bovenstaande hoofdstukken heb ben aangetoond 
tegen welke complexe achtergrond het globale oude 
naamgevingsproces zich moet heb ben voltrokken. 

Het huidige België werd volgens de antieke auteurs 
bewoond door stammen waarvan de meeste Germaanse 
roots claimden. In hoever was de oprichting van Germa
nia lnferior resp. Germania Il de concretisatie van een 
taalkundige situatie ? Welke conclusies vallen te trekken 
uit het beeld van de schaars overgeleverde Germaanse 
persoonsnamen uit de Romeinse tijd en een inscriptie als 
matronis cantrvsteihiabvs op een wijaltaar te Hoeilaart? 
En uit de vele plaatsnamen met prehistorische h- rond 
Bavay, tot waar anderzijds de doorsijpeling van Kelti
sche namen nog net reikt ? 

Was de door Kuhn en Gysseling waargenomen germa
niseringsgolf van de tweede eeuw v. Chr. een buffer tegen 
een opzettende keltisering? Of suggereren de studies van 
Loicq & Michel enerzijds en van Van Loon anderzijds 
veeleer vóór de komst van Caesar de vervloeiing van 
Germaans en Keltisch, die men eveneens kan aflezen van 
mijn kaart in De Mulder & Verlaeckt 1997? 

Verder, wat de rol van het Latijn aangaat : in welke 
mate was de Romeinse tijd het toneel van een wegeb
bende Germaanse onderstroom van voorheen ? Of precies 
van het omgekeerde : de vanaf Augustus toenemende 
Germaanse invloedssfeer ten gevolge van de economische 
gerichtheid van noordeljk Gallië op de Rijngrens i.p.v. 
op het zuiden? Uit de vergelijking van de kaart met de 
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Keltische inscripties en die van de oude en jonge Galloro
mania is gebleken dat onze informatie vooral de toplaag 
betreft. Dan weer eigen aan alle lagen lijkt het fonetische 
criterium in Romeinse plaatsnamen om het grootste deel 
van Vlaanderen tot het gebied te rekenen waar de roma
nisering volop aan de gang was : de laat-Romeinse assibi
latie van Lat. k > tsj > s vóór e, i, j. Deze bij zonder mar
kante klankevolutie voltrekt zich niet enkel aan de 
Gallo-Romeinse, maar eveneens aan de prehistorische 
plaatsnamen. Ondanks de omvang van het fenomeen, 
merkt M. Gysseling erbij op : 'In hoeverre het geromani
seerde gebied in de 4de eeuw reeds homogeen Romaans 
was, blijft een open vraag. Namen als Marquion en Blic
quy, zonder assibilatie, wijzen op Germaanse taaleilan
den. Niet alleen de namen Drongen, Demer en Dijle, 
maar ook Dender en Doornik zijn zowel in Germaanse 
als in Romaanse vorm blijven voortleven in de middel
eeuwen' (Gysseling 1981a, 104). Over de etymologie van 
Marquion en Blicquy kan men twisten (zie voor Blicquy 
< *billek ( e) + onvolledige substitutie -y Van Durme & 
Rogge 1996, 152), maar namen als Doornik en Dender 
zijn betrouwbare getuigen van een sinds de prehistorie 
voortlevende Germaanse taaltraditie. Hoe sterk nog was 
de notie van de eigen etniciteit? Werkten, zoals W ells 
onlangs suggereerde, in het noorden van Gallië bepaalde 
krachten de romanisering zelfs bewust tegen ( vgl. W ells 
2001, 124-128)? 

Wetenschappelijke speculatie alleen kan de weten
schap hier niet vooruithelpen. De hoop is gevestigd op 
nieuw bronnenmateriaal, waartoe hierboven in de eerste 
plaats de inscripties en graffiti uit archeologisch gedefi
nieerde contexten zijn gerekend. In verband daarmee 
nog even terug naar het goudblikje van Baudecet. Een 
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supplementaire vraag kon hier wel luiden : wat is de 
ware herkomst van het ding ? Waarmee wij belanden op 
het terrein van de methodologie. En, al staan wij voor 
een graffito die aan alle gestelde criteria voldoet : is de 
ingekraste naam de weerspiegeling van de algemeen 
gesproken taal of veeleer van een culturele standaard? Is 
hij representatief voor de hele bevolking of enkel voor 
het elitaire fragment ervan? Welke conclusies moet men 
b.v. trekken uit een inscriptie als Carvi[li] en Vivi op te 
Velzeke gevonden potscherven ? Sprak de eerste Keltisch 
en de tweede Latijn? Stamde de oogarts Mattus wiens 
naamstempeltje te Velzeke aan het licht kwam, uit de 
Druïdenstand en hanteerde hij - lettend op -us i.p.v. het 
inheemse -os-, al het Latijn i.p.v. een inheemse taal? Of 
heeft de factor mode hier het laatste woord ? 

Het antwoord op de vraag naar de taal die ooit in de 
Nederlanden werd gesproken, wil dus aandacht voor niet 
één, maar een aantal componenten : de chronologische 
( van en tot wanneer ? ) , de geografische ( overal ? ) en de 
sociologische ( door wie en in welke omstandigheden ? ) . 

Conclusie en epiloog 

In zijn allerlaatste publicatie over prehistorische taal
toestanden in West-Europa herhaalt M. Gysseling zijn 
zienswijze als volgt : 'Morfologisch treedt bij de vorming 
van nederzettingsnamen een oppositie aan het licht tus
sen een noordelijk en een zuidelijk gebied. De streek van 
Canche en Somme, de Ardennen, de Eifel en het Duitse 
Middengebergte vormen een overgangszone. Engeland 
behoort tot het noorden. Alleen is hier op het einde van 
de prehistorie vanuit Frankrijk een nog jongere laag van 
nederzettingsnamen geïmporteerd die Keltisch is en in 
hoofdzaak uit namen van versterkingen bestaat. In de 
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Nederlanden en in Noord west-Duitsland daarentegen 
zijn, ten noorden van de Ardennen en de Eifel , Keltische 
namen uiterst schaars ; er zijn er bijvoorbeeld wel aan de 
Rijn ' (Gysseling 1986, 151). 

M.b .t. de tribale territoria van Caesars Belgium con
cludeerde hij eerder dat ' de Morini , de Atrebates , Nervii, 
Atuatuci, Eburones en ondergeschikte stammen tot het 
[gegermaniseerde] noorden, de Ambiani , Viromandui , 
Remi en Treveri tot het [gekeltiseerde] zuiden mogen 
worden gerekend ' (Gysseling & Verhuist 1969, 6). 

Voor de Belgae die Caesar ten noorden van de Seine en 
de Marne situeert , wil dat zeggen dat hun gebied taal
kundig in twee delen uiteenviel : een gekeltiseerd zuiden, 
min of meer overeenkomend met het ' echte ' Belgium 
(tussen Somme en Seine) en een niet-gekeltiseerd 
noorden, dat onder meer een groot deel van de huidige 
staat België omvat. Onze kaart bevestigt deze visie. 
Enkel brengt zij voor de noordelijke uitzaaiingszone van 
Keltische toponiemen meer vooruitgeschoven bakens aan 
het licht dan tot op heden aangenomen werd. 

De opdeling in ' echte of Zuiderbelgen ' en ' onechte of 
Noorderbelgen met de Nervii als belangrijkste subgroep ' 
vindt men ook bij Mariën, een kenner van het Oude Bel
gen-vraagstuk. Mariën veronderstelt twee afzonderlijke 
migratiegolven : een ' echte ' Belgische en een N ervische, 
die hij beide dateert omsteeks 200 v. Chr. Die datering 
leidt hij onder meer af uit een plotse uitbreiding van de 
brandritus ( 11

) en het verschijnen van hoge eivormige 
urnen op holle voet omstreeks die tijd (Mariën 1980, 17-
19) . In de lijn daarvan constateert men het afbreken van 
prehistorische bewoning op hoogtesites zoals Kooigem-

( 
11

) G. De Mulder maakt hierbij de opmerking dat de brandritus om die tijd 
overal in Noordwest -Europa aan terrein won. 
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Bos in de loop van de derde eeuw v. Chr. Volgens Caesar 
BG II 4 beriepen vele Belgae zich op hun Germaanse 
afkomst : plerosque Belgas esse ortos a Germanis Rhenum
que antiquitus traductos. Mogelijk verklaart die veronder
stelde stamverwantschap tussen Belgae en Germani 
Cisrhenani (Eburones, Condrusi, ... ) waarom bij de inval
len het grondgebied van deze laatsten niet onder de voet 
gelopen werd. Volgens Mariën verging het de westelijker 
wonende volkeren anders: de Ceutrones, Grudii, Pleumo
xii, Geidumni en Levaci, die Caesar als clientes N ervio
rum bestempelt. Mariën veronderstelt dat juist die clien
tes onder N ervisch protectoraat gevallen waren. Een 
andere mogelijkheid bestaat erin dat (sommige van) deze 
stammen met de N ervii meegekomen waren. Hiervoor 
pleit in elk geval de uitgesproken Germaanse etymologie 
van de namen Grudii en Geidumni. Grudii, bij IE 
*ghreud(h)- 'stukwrijven' IEW 461, Got. usgrudja 'moe
deloos', Greutungi, een Gotisch volk (Gysseling 1980, 37-
38); Geidumni, bij *gheidh- 'heftig begeren' IEW 426, 
Oudhgd. gït 'hebzucht' ; zie ook ten gunste van een 
Germ. etymologie, met een pleidooi voor de emendatie 
van de naam in *Geldumni Van Loon & Wouters 1994. 

Uit Caesars mededeling dat de Atuatuci het laatst aan
gekomen volk waren en een achterhoede vormden van 
Cimbri en Teutoni, concludeert men tot een eerste ger
manisering van noordelijk Gallië in de tweede eeuw v. 
Chr., wellicht met inbegrip van de onmiddellijk daaraan 
voorafgaande eeuwen. Fichtl, die de antieke teksten aan 
een grondige studie onderwierp, vermoedt dat de Belgae 
al van het begin tot het midden van de 3de eeuw v. Chr. 
in beweging zijn gekomen, eerst oostwaarts in het gezel
schap van de Galates, wat hij afleidt uit het detail dat 
die laatsten onder het gezag stonden van een chef die 
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Bolgios (Gr.) , Belgius (Lat.) heette , vgl. ACS I , 384 : 282 
v. Chr. Pompei Trogi pol. 24 7 lpse ... cum Belgio Gallo
rum duce congressus interiit. Kort daarop zou dan hun 
westwaartse trek op gang zijn gekomen, in diverse gol
ven. 

Wat nog de ' echte of Zuiderbelgen ' betreft , veronder
stelt Mariën ( 1980, 42) dat een deel van hen (meer 
bepaald een tak van Suessiones, Catuvellauni en Atreba
tes) omstreeks 7 5 v. Chr. het Kanaal overstak ten 
gevolge van de druk van de Haedui , die zelf grote last 
ondervonden van de Sequani, die om die tijd de Suevi ter 
hulp hadden geroepen (Mariën 1980, 41-42). Een recen
tere opvatting brengt de migratie naar Brittannië in ver
band met de aantocht van Caesar zelf. 

Kuhn beschouwt de ' Zuiderbelgen' als een numerieke 
minderheid die vanaf haar aankomst haar gezag oplegde 
aan de aanwezige Keltischsprekende bevolking (Kuhn 
1973a, 302) (vgl. Caesar horum omnium fortissimi sunt 
Belgae) , waar ze dan algauw in opging. Volgens de 
archeoloog Collis ( 1999, 415) daarentegen zaten alle 
stammen ten noorden van Marne en Seine al eeuwenlang 
op de plaats waar Caesar ze bij zijn komst aantrof, wat 
voor het genoemde gebied veeleer een keltisering door 
culturele uitstraling doet veronderstellen. Hiermee zit hij 
op de golflengte van M. Gysseling, die voor het ' Belgi
sche substraat ' zowel op het continent als in Brittannië 
een eeuwenlange honkvastheid van vóór het begin van 
onze tijdrekening veronderstelt, zelfs van lang voordat 
van Keltische expansie sprake kon zijn. 

Voor de 'N oorderbelgen' is de situatie een stuk duide
lijker : blijkens de plaatsnamen bleef hun gebied groten
deels buiten de greep van het Keltisch, bovendien werd 
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het vanaf de 3de-2de eeuw v. Chr. ten gevolge van (histo
risch bekende) migraties gegermaniseerd. 

Deze bonte volkerenkaart maakte het voor Poseido
nios, Caesar en Strabo alvast niet gemakkelijk om uit te 
maken wie de Belgae eigenlijk waren en welke taal of 
talen in Belgium precies gesproken werden. 
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ADDENDUM 

Nadat deze bijdrage gezet was, verscheen : RûBEKEIL, 

L. ( 2002) Diachrone Studien zur K ontaktzone zwischen 
Kelten und Germanen ( Österreichische Akademie der 
Wissenschaften. Phil.-Hist. Klasse, 699). Wien. Deze 
belangwekkende publicatie behandelt onder meer de 
namen Canninefates (76-89) , Chatti/Hessi (13-63), (Hercu
les) M agusanus ( 154), N ehalennia ( 156-164) en Walcheren 
( 154-155, met de verklaring die ook hierboven verdedigd 
is). 


